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TRANSCRIPTION

at-tarix Sayy mitl al-imanih; yadixl ad-dimmih. wa-vr-rajl alli
yabiy yiSidd at-tarix w-yaxdf allah ma ymayyil I-hadak willa
hadak. yiSidd at-tarix hirrv, Sala mistahagguh.

as-suwalif tiwilitin Saridih. ldkin hinna, tawwal allah i
Sumrak, nabi nijib mnah $ad mdjiz hasab ma simiSna mn
as-sibdn al-awwilin.

walla hi tiwilitin Sariditn as-suwdlif wa-lI-magazi <éitivih
wa-d-dinya Sala ma gal al-gayi, yomin lak w-yomin Salék.
wa-I-Sarab killin buh hagghu mn at-tib.

wa-s-suwalf al-awwilih tarayif. killah Sala wadh an-niga, wla
bah Sayyin yazham ahad, lillah.

w-hinna lo kan hinna ma lihigna Sala haka-d-dor al-awwal
hadak, lakin lihigna lina rjdlin w-ittisalna bahum mn $Nizh
w-min Sammar wu-hum lahginin rjalin warahum.

wi-thafad ar-vjal. taSata 1-§lam, ytandgalonh ar-rjal min
wdhdin l-wdhid, wa-I-wald ywarrtah lu-wliduh.

hada, tal Sumrak, Hidldl as- -Swehri mn al-Grisi mn al-Galdba
mn as-Swéd. xawdlhu al-Harabdih.

ma hu min bét imarih lakn innuh tala$ hu bi-drdaSuh. waladin
tayyib. hayfin sati. rajjdalin habb luh saSad b-ayyamuh.

yata an-nhits, allah yarhamuh; Sagidn yradbin wi-ySayyir
w-yasal al-Saduww. w-tatlih ar-rjal yom ad-dinya nahb
w-manhib.

hdda, barak allah b-ayyamik, haka-z-ziman al-awwal hadak,
imir as-Swéd Falh ibn Gdiar; hu imir al-Sarab, imir gibtlt
as-Swed.

yaxd as-Sardriyyih xawih. yaxd as- -Sardriyyih yaSni yiddyah,
min Sinjarh xsiis. as§-Sardariyyih nagt as- -Sardri. ya xduwah
Sinjarih, yiriddha bin Gdar b-xawih. yaSni sana$ xawih.
mistSatyin Sinjarat Salyah.
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History is something like a trust; it enters into one’s
covenant. A man who relates history must fear God and not
tip the balance one way or the other. He must give his
account free of bias, as it really happened.

Narratives are long and wide. But we, may God lengthen your
life, shall give a brief account according to what we have
hcard from the ancient graybeards.

Once again, narratives are long and wide and raids are many
and life, so the saying goes, comes your way one day and the
next it goes against you. Truly, every tribe has its share of
virtue.

Old stories are amusing. They relate true and noble deeds,
and there is nothing in them which is disparaging to anyone,
not in the least.

Even though we did not live in those old times, we have met
and come in contact with old men from €Anazah and from
Sammar who in turn knew men older than themselves.

So, men memorize old stories. They hand them down to each
other, pass them on from one to the other, the father
bequeathing them to his son.

There was, may your life be long, Hidlil a$-Swéhri who was
from al-Gri$i lineage of al-Galaba clan of as-Swéd tribe. His
relatives on his mother’s side were al-Harabdih.

He did not hail from a princely line but was a self-made man.
A worthy young man. A daring marauder. The wind of luck
blew in his direction during his lifetime.

He walked to the brink of danger, may God have mercy on
his soul; a bold leader who led mounted men on distant raids
and reached far-off enemies. He was followed by raiders in
the days when it was the custom to plunder and be
plundered.

At that time, may your days be blessed, in those days of the
past, the Amir of as-Swéd was Falih ibn Gdir; he was the
amir of all the people, the amir of as-Swéd tribe.

He used to take a&-Sarariyyih for xawih. This means he
guaranteed to hand it over, from Sinjarih specifically.
As-Sarariyyih is a camel stolen from as-Sararat tribe. When it
was lifted by (anyone from) Sinjarih, ibn Gdur would (seize it
and) deliver it to a§-Sararidt in exchange for the xawih
payment. It was a sort of xdwih. He had asked Sinjarih to
grant him this privilege.
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gazaw gazwin min SAbdih w-taSallaghum lihum wahdin Swedi
ygal luh Mhammd al-Hirbid. gaza ma$ al-$Bidat. w-akanaw
sar konihum Sala §-Sarardyh w-xadaw lihm abaSir.

al-Sagid SAbdi wa-l-gazuw $Abdi, bass ha-r-rajjal hdda
taSallaghum, tammasin.

w-yom innihum tigdsimaw, sar hagguh ndgih wahdih. jabah
l-haluh.

diry ibin Gdar inn as-Swédi Sinduh nagih wa-n-ndgat
b-wajhuh, yaxdah min Sinjarat killah, yiddyah, li?an Sinjarat
miStinuh xuwwt as-Sararat.

w-arsil Saleh ibin Gdur, Sala s-Swédi. gal yijib an-ndgat alli
Sinduh. haka-l-hin an-ndgat min galdh Sala n-nds hi
timaShum.

gal, “an-ndgat ma riht ana wla bigt. ana rajjalin mitSallgin i
gazuw wa-l-gazuw min TAbdih.”

gdl, “suwan min SAbdat walla gérah, hinna wisimt as-Sararat
niddyah Sala a$-Sararah.”

w-gum w-jib an-nagat w-iSiglah giddam bét Hidlal as-Swehri,
ant ya-rdSyah. adxalah Saleh.

gal, "wissi hadi? allah la yijib lak xeér.”

gal, "wallah, hadi ana taSallagt li gazwin min $Abdih w-jibt
ha-n-ndgat wa-n-ndgat tlibah mni ibn Gdar. wa-l-yom
midixlah Sala allah tumm Salek ya-xu Samra.”

gal, “ya-bnaxi, ibin Gdir Sindk al-xabar innuh yiddi min
Sinjarat killah w-ant rajjalin min jimaSatuh. m ant mn
al-agsén. wa-lakin suf nyagi wardk xid an-nagt alli tijuz lak
w-fikkina min ha-n-ndgih. hadi ma jibtah lina b-xér.”

gal, "wallah lo tiStinan kill nydgik ya-xu Samra inni ma
agbalhin. illa tifikk nagiti.”
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A raiding party from €Abdih went raiding and a man from
as-Swéd by the name of Mhammad al-Hirbid attached himself
to the party. He went raiding with the €Abdis. They launched
an attack which happened to be against a§-Sararit and they
made off with some camels.

The raiders and their leader were all from €Abdih, except for
this one man who followed them, a covetous man.

When they divided the loot, this man received one camel as
his share. He brought it home with him.

Ibn Gdar knew that the Swé&di man had a (stolen) camel
which was under his protection, a camel of the sort that he
{(ibn Gdur) was entitled to take from all of Sinjarih and hand
back to as-Sararat, because Sinjarih had granted him the
xawih of as-Sararat.

Ibn Gdar sent after him, after the Swé&di man. He ordered
him to bring the camel he had (stolen). People prized camels
very highly at that time since they were their only coveted
objects.

Al-Hirbid said, "With regard to the camel, I did not go and
commit treachery. I am a man who attached himself to a
raiding party and the raiding party was from C€Abdih."

Ibn Gdir said, "Whether from €Abdih or any other group, we
arc obliged to hand over to ag-Sardrat any camel that bears
ag-Sararat’s brand."

Al-Hirbid went and brought the camel and tethered it in
front of Hidlil as-Swéhri’s tent, the man who had the camel
did this. He put it under Hidlidl‘s protection.

Hidlal said, "What is this? Would that God bring you nothing
good for it?"

Al-Hirbid said, "The Lord is my witness, I attached myself to
a raiding party from €Abdih and I took this camel, and ibn
Gdior has demanded that I yield the camel. So, now 1 put it
under the custody of God and under your custody, O Brother
of Samra."

Hidltl said, "Dear cousin, you know well that ibn Gdir must
hand over (a Sarari camel) from all of Sinjarih and you are
one of his subjects. You are not an outsider. But look behind
you at my own camels and pick the one that strikes your
fancy and spare us from the evils of this one camel. You
have not brought us any good by bringing it here."

Al-Hirbid said, "I swear to God if you were to give me all
your camels, O Brother of Samra, I would not accept them.
You must protect my very own camel."”
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w-gum ya-Hidlil w-inhar ibin Gdar. tiganna$ b-Sabatuh w-ing
ibin Gdur. yom jauh dannig Sala rasuh w-ahibbuh.

gal, "wis tabiy?”

gal, "tawwal allah Simrik, ana jdnan li magridin jab luh
nagitin w-iSgalah giddam béti. adxalah Salayy.

wa-l-yom ana zabnin Sala allah tumm Salék San Sarr
ha-n-ndgih, San baldwiyyah. abik tiStih iyyah.

amma law inn al-gazuw min Sinjarih, aw hu ha-r-rajjal
mhanslin lhaluh w-jaybin an-ndgih, éan lak al-gomat faléh.
lakn al-gazuw min $Abdih w-hdda miskin hassibhu allah
mitfatti w-miStinuh ha-n-ndgih.

w-l-yom alli tabiy min nydgi xduh, jannib Rimat w-$Suf alli
tabi min nydgi xduh.” Rimat dilal Hidlal.

gal, "la, ma agbal ya-xuiy. ana nydgi aktar min nyagak
ya-§-Swehri. ana Sindi haldlin wdjid. bass hada Sayyin
b-wajhi.”

gal, "agul!” gal, "ah.” gal, "Rimat lak.” gal, "w-hitta Rimat
ma agbalah.” gal, "talabtak iyyah!”

gal, "wallah lo tatilban lama tSajaz, illa tjab an-ndgat
w-tiSgal w-ant tahalla.”

gal, "ya-Falih!” gal, "naSam.”

gal, "wallah ana m ana mfatink al-yom Sindah wla ana
dabhin ahadin yaby ytaSarridah. w-likum sab$ al-brikdyh.
itligwah.

lakin wallah in wixdat min beéti, inni l-axallik tarvkid b-itarah
lama talhag Sala Simrak wala tihirjah, ¢an ana xu Samra.
wallah innak ma tinks as-Sardriyyat Sala haydtik. ma
tiddyah. tagdi ha-l-xawat mn al-yom. wi-bkéfak.” w-gum, tal
Simrak, w-ins haluh.

w-arsil haka-I-fabid, ant ya-bin Gdur, w-itaw an-ndgat
w-itligwah min giddam bét as-Swehri w-xaduwah.
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Hidlal stood up and went straight to ibn Gdor. He donned his
cloak and headed for ibn Gdur’s tent. When he came to him
he bent and kissed his head.

Ibn Gdir said, "What do you want?"

Hidlal said, "May God give you long life, an unfortunate man
came to me and brought with him a camel and he tethered it
in front of my tent. He put it under my protection.

Now, I seck refuge in God and thcn in you against the evils
of this camel, against any misfortune that it might bring. I
want you to give it to him.

Had the raiders been from Sinjarih, or had the man gone
thieving by himself and stolen this camel, surely you would
have the right to stand up against him. But the raiders are
from CAbdih and this miserable pauper might be just like any
beggar to whom they would have given this camel.

Now, take whichever one you want from my camels, just keep
away from Rimah and pick the one you want from my camels
and take it." Rimah was Hidlul's special mount.

Ibn Gdir said, "No, brother, I do not accept. I have more
camels than you, O a§-Swéhri. I have plenty of camels. This
is a matter of honor for me."

Hidldl said, "Listen!" and Ibn Gdur said, "To what? " Hidlul
told him, "Rimah is yours." But he replied, "Even Rimah I do
not accept." Hidltl said, "I beseech you to give it up for my
sake."

Ibn Gdir said, "I swear to God, even if you should beg me
till you can beg no more, the camel must be brought here
and tethered while you witness."

Hidlal said, "Hear me, Falih!" Ibn Gdar said, "All right."

Hidlal said, "By God, I am not going to contend with you
over it now and I shall not kill anyone who comes its way.
Help yourselves to it. Untether it.

But I warn you; if it is taken from my tent, I shall cause you
to run after the xawih claim till the end of your life and still
you will never attain it, if ] am deserving of the title ‘Brother
of Samra.”

I swear to God that you will never be able to give back the
Sarari camel as long as you live. You shall never hand it over.
This xawih shall be terminated as from today. So, do as you
wish." Hidlal got up, may your life be long, and went straight
home.

Ibn Gdur sent certain slaves who came to the camel and set
it loose from the front of ag-Swéhri’s tent and took it.
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yom xduwah, ya hu, a§-Swehri, haka-l-wagt Sagid. wu-hu ma
yitla ba-1-hél. Sala awwiluh, hayif.

gal, "ya-jimaSih tariin ana b-agazi.” hum ba-s-séf. "taran
ab-agazi ana wa-lakn ismiSu. arv-vajl alli yadra bin Gdar aw
yistaharm as-Sardriyyih la yatbaSan. tar@in gazzdyin Sala
as-Sararat.”

w-yanhajin miSuh bass sabSih alli smalaw miSuh. aktar
an-nds yadron ibin Gdir wala yadrin wis tisirv tal as-salfih.
w-yiéin Sala as-Savarat b-Raf, dilSin ysamminuh Rdf.
yaxabrinuh ha-l-jimaSat. hu hada Sind al-Mrit, din
al-Jabat $wayy, hadd at-Tiwil.

w-yalga buh, tawwal allah Simrik, sab$ bydt Sarardh
w-yaxidhum, kill halalihum. yom xaddahum, w-yijtk mincif.
w-yom innuh ja haluh, wi-ySazl arba§ — Sadad arba$ an-nagih
— w-yaslighin Sala al-Hirbid. gal, "hadélin fan nagitak.”
w-yijin al-bagyat wi-ytigdsimonah.

w-yirsil ibin Gdar Sala Hidlul. gal, "yiddi alli b-wajhi, ibasr
as-Sararat, willa yamsi li al-hagg.

gal, "ha-1-hin ana ma ntahét mn al-mgaza. gazzdyn ana. lya jit
mn al-mgaza hada, am$i lu al-hagg. wa-lakn alli yab al-bill
ytawakkal $ala allah.”

w-tafrah Sdad an-nds w-yaréiban miSuh. yom Safaw hadi ma
wixdah, raébaw miSuh.

nahhad ibin Gdiar al-Sarab yabthum yafzifan miSuh Sala
§-Swehri w-ila as-Swehri ibin Sammin lihum w-gali wala yabin
yizislanuh.

ma tiba$ ibin Gdir ahad. rahal miSuh bass arbaStaSa$ bét.
tibarraz yab agad an-nds tsaSduh, wa-n-nas tvikoh.

wi-yéin Hidlil Sala as-Sararat Sala as-SSayyrih. as-SSayyrat
b-batn at-Tiwil, man b-batn at-Tiwil, ba-l-Jabih, garb al-Jof.
w-yaxd arbifin dod, arbifin dod alli axadaw.
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They took it. At that time, he, a5-Sw&hri, had already been a raid
leader. But not too many people followed him. He was at the
start of his career, merely a camel thief.

Hidlal said, "Look here men, I am going on a raid." It was
summer time. "I am going on a raid but listen well. Anyone who
dreads ibn Gdar or thinks a Sarari camel is unlawful should not
follow me. I am raiding ag§-Sararat."

Only seven men resolved to go with him. Most people feared ibn
Gdir and did not know how this whole affair would end.

Hidltl attacked as-Sararat on Raf, a mountain called Raf. These
men (here in the audience) know it. There it is near al-Mrit,
just a little bit before al-Jibih, bordering at-Tiwil.

He found on it, may God give you long life, seven tents of
ag-Sararat and he plundered them, took all their livestock. He
plundered them and turned back.

When he came to his people, he set aside four camels — a
number equal to the number of a camel’s legs — and drove them
straight to al-Hirbid. He said, "Take them in place of your
camel." The rest of the camels they divided among themselves.
Ibn Gdiar sent after Hidlal. He said, "You must yield that
which concerns my honor, the camels of a&-Sararat, or else
go with me to sue for justice."

Hidladl said, "I am not through raiding. I am on my way to a
raid. When I come back from this raid, I shall go with him to
court. But whoever seeks booty should trust in God (and
follow me)."

The men were overjoyed and rode with him. Seeing that the
camels he had just plundered were not confiscated by ibn
Gdir, they rode with him.

Ibn Gdir tried to rouse people to stand up with him against
as-Swéhri but a$-Swéhri was their close kinsman and was
dear to them and they did not wish to anger him.

None followed ibn Gdir. only fourteen tents followed him. He
pitched his tent apart (from his people) on a prominent spot
expecting that people would rush to his side, but people left
him alone.

Hidlal raided as-Sararat who were camped on a%§-SCayyrih.
As-8Cayyrih is at the foot of at-Tiwil mountain, a watering
place at the foot of at-Tiwil, in al-Jibih, west of al-J6f. He
made off with forty herds, forty herds they took.
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yom innihum jaw, arsal ibin Gdar la-§-Sweéhri yabih yiddi
al-halal alli hu axad. gdlaw, "ya-bin Gdar, halal as-Sararat
killuh jabu as-Swehri! wis Sad? ma hi Slamk al-awwilih.”

hah w-irhal ya-bin Gdir wi-gbiluh yanzil Sala bin Rmal. gal,
“amma lo jitak min wahdin mintizih, tabsir wallah ba-s-safad.
amma min taraf a$-Swéhri, fa-§-Swehri walad Sammak wala
ntafarrad hinna bénikum.”

w-gum w-inzil Sala bin Tnayydn, imir az-Zmél. gal, "ya-bin
Tnhayyan, as-Swehri axad alli b-wajhi.” wi-ySallmuh b-gissituh
ma$ as-Swehri.

gdl, “amma wallah lo jitak b-gér ha-t-tirigih hadi, wallah inni
maSak. wa-lakn ibin Sammak w-ant al-mixti awwal wala lina
bikum tidixxil.”

wi-ygazi, tal Sumrak, as-Swéhri Sigib hadi w-yaxd as-Sararat
Sala a§-Sbécih ba-1-Xinfih.

haka-I-hin mitSahdinin Sammar w-ibin SaSlan. ibin Rmal rasi
Jubbih mitSahdin hu w-ibin Saflan ma yadirb al-xall ahad
bénihum, al-xall halli yagta$ an-nifad.

w-yom inn Hidlal wirid Jubbat, gal ibin Rmal, “ana wallah
béni Sahad ana w-ibin Saflan.” gal, "ana ma adirb al-xall.
alli b-wajhak ana ma taSarriduh.” w-itak msannid. yfamal
luh xallin ha-l-hin ygal luh Xall as-Swéhri. hu alli bdiSuh.
wi-ysannid, tal Sumrak, w-yaxd as-Sararat ba-$-Sbééih, feditin
bah ma.

ywafg ad-dibas bSaduh sidir. w-yaxidhum w-yijik mincif.
wi-yfayyid. w-atarth mwasdin haluh $Abdih.

ya-mér haka-I-hin alli yanzil Salek ma tiStth ahad. ma min
hikmin ydalll ar-vjdl. w-yanzil Sala $Abdat w-yazbinhum San
ibin Gdur.
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When they came back, ibn Gdar sent after as-Swéhri, wanting
him to yield the camels he had taken. People said, "Look, ibn
Gdiur, as-Sweéhri has brought all the camels of as-Sararat! So
what (can you do)? The situation is no longer in your hands."
So, then, ibn Gdir departed and immediately alighted at the
tent of ibn Rmaial (to seek his help). Ibn Rmal said, "Had this
trcspass been committed by a stranger, you could be surc of
my help. But, as for a§-Swéhri, ag§-Swéhri is your kinsman and
we do not wish to come between you and him."

Ion Gdiar left and alighted at the tent of ibn Tnayyan, the
Amir of az-Zmél. He said, "O ibn Tnayyan, as-Swéhri has
breached my honor." He told him about the whole affair with
as-Swéhri.

Ibn Tnayyadn said, "Had the cause of your grievance been
different from this, I would surely stand with you. But he is
your kinsman and you were the first to err against him and
we do not wish to intrude."”

As-Swéhri, may God give you long life, went raiding after this
and he plundered as-Sararat who were camped at a$-Sbé&dih
in al-Xinfih.

At that time, Sammar and ibn $aclan had an agreement. Ibn
Rmal of Jubbih (1) had a pact with ibn Saflan that no raiders
should be allowed to cross the sand track between them, this
track which cuts across the Sands.

When Hidlal came to Jubbih for water, ibn Rmal told him,
"There is an agreement between myself and ibn Saclan."
Hidlal said, "I shall not tread the track. Whatever is covered
by your honor, I shall not violate it." So, he turned west. He
started a new track of his own which is still called the track
of as-Swehri. He started it.

He went west, may God give you long life, and plundered
as-Sararat (who were camped) at a$-Sbé&déih, a fertile plain in
which there is water.

It turned out that some of the camels of a§-Sararat were
just coming from their wells after being watered. So he
plundered them and headed back home. He went east. It so
happened that he had made an arrangement with his people
to meet them at the camp of €Abdih.

It was the custom at that time that whoever alighted at your
tent (seeking protection) you did not give up to anyone.
There was no government to coerce men (to give up those
they protected). Hidlul alighted at the camp of ©Abdih and
took refuge with them from ibn Gdur.
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ja fad ibin Gdiur yabiy yaxd ibaSr as-Sarardt min Sinjarat
al-bagin alli gazaw ma$ Hidlal. gdlaw, "la. xid awwal min
ibin Sammk as-Sweédi w-niStik.” Sijiz Sanhum.

w-ingatSi ya-xuwwt ibin Gdar Sala as-Sarardt min
haka-l-yom ila al-yom. w-yarhal w-yagta$ la-lI-Jizirat. lya
ha-l-hin tdlihum ba-l-Jizirih. ma rjafaw.

Sigib hadi wu-hu lak yativk as-Savarat wi-ydalli lak magazih
ma$ ha-l-ligf ysannid, aktiruh Sala $Nizih. gam ygazi Sala
al-JaSafrih.

alli mhaddinihm al-JaSdafrih, jimast $Gab, min Wild Sléman,
mn $Nizih. hada $Gab al-SWaji, ixu Nimsih, walad SiSdin,
tala$ farsin b-wagtuh ashar faris, ashar faris.

taru haka-l-wagt Sammar jalaw yamm al-Jizirih ma$ Fars
al-Jarba wala taxallaf b-Najd haka-l-wagt illa ndsin gilil.
minhum ndsin ma$ SAdwan ibin Twalih b-wagtuh, w-ndsin
ma$ Mislat at-Timydt wa-l-hadir hal al-Jibal. willa al-badyih,
kill zallt al-badyih rdhat ma$ Fars al-Jarba la-l-Jizirih.
w-yigaim lak Hidlil ygazi w-yanhab, ygazi w-yanhab, mn
al-JaSafrih. habb luh safadin Salehum. w-kill ixiditin taxad

“min xaddh?” "xadah Hidlil as-Swehri.”

wi-ydalli lak al-SWaji, $Gab, yjaddf an-ndar Saléh. gal,

“wa-gom ya-Hidlial as-Swehri. hdda in tawwalat haydatuh

wu-hu badir yabiy yxallina nasrab al-ma. ibillah yabiy
yifgirna.

lakn alli yagidbuh aw yiridd Snuh xabar, bass ySallman buh.
ana taridn nadrin jizir Saléh in allah jabuh, tah bén ideni,
Hidlal as§-Swéhri. b-jizar inni l-adbahah  w-adbihuh
b-manharah.”

w-yagism allah wi-ygazi Hidlal. hu aktar ma ygazi ba-s-sef.
Iya gattibaw al-Sarab Sala al-jiyyan, lya gtanaw al-Sarab
fala al-ma, gaza. wu-hu lak ygazi miSuh hal arbifin, bass
arbifin.
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Then came ibn Gdir, wanting to seize the Sararat’s camels
from the other Sinjaris who raided with Hidlil. They said,
"No. First take from your Sweédi kin then we will hand over
to you (the camels we took).” He was powerless against,
them.

The xawih of ibn Gdiar on ag-Sararat ended from that day to
this day. He departed and crossed to Mesopotamia. Till now
his descendants remain in Mesopotamia. They never returned
to Najd.

After this, Hidlul left a$-Sararat alone and started to carry
out his raids along the way bordering the Sands towards the
west, mostly raiding €Anazah. He began to raid al-Jacafrih.
Those bordering as-Swéd were al-JaCafrih, the people of ©Géab,
from Wild Slé&man, from C€Anazah. ©Gab al-CW3&ji, Brother of
Nimgih, son of Si€diin, emerged at the time as the most
famous warrior, the most famous warrior of all.

Incidentally, Sammar at that time migrated to Mesopotamia
with Faris al-Jarba and only a few of them remained behind in
Najd. Some remained with CAdwan ibn Twalih during his life
time, and some remained with Mislit at-Timyat and (in
addition to those) the settled folks of Jabal Sammar. But as
for the nomads, most of the nomads migrated with Faris
al-Jarba to Mesopotamia.

Hidlal kept on raiding and plundering, raiding and plundering,
from al-JaCafrih. The wind of luck blew in his direction
against them. Every time camels were stolen from C€Anazah
(the question would be asked), "Who took them?" (and the
answer always would come), "Hidlal as-Sweéhri took them."
Al-€Wa3ji, €Gab, started to proclaim threatening oaths against
him. He said, "May Hidlal a§-Swe&hri fall into enemies” hands.
If he lives long eventually he will leave for us only water to
drink. Surely he will reduce us to poverty.

But whoever captures him or brings any news of him, just let
me know. I have vowed to slaughter a camel should God
bring him to me, if he falls into my hands, this Hidldl
as-Swéhri. I shall slaughter a camel and slaughter him on the
same spot."

Then, as God ordained, Hidlil launched a raid. He used to
carry out his raids mostly in the summer time. When the
people gathered together in al-jiyydn, when people gathered
together round water wells, that was the time for Hidldl to
go raiding. So, he carried out a raid accompanied by forty
men on mounts, only forty men.
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wi-ysannid ma$ Xasm al-Misma, dilSin halli hdjzin al-Gatat
hddi min garb, dirt as-Swed hadi garbi Hayzl sannad yamm
al-wadi yabiy ydawwr al-bill yamm hirwat as- -Sararat.

yom innuh, tal Simrik, ja luh galtitin ygal lah Kihlih. ya mtalat
ba-r-ribi¢, ma tagdi ila tiSrab Sirb. hatta lo taxd al-géd
killuh.

mirtafSatin San al-ard b-lah gaSat tal§ih w-mirtafSatin San
al-ard b-lah sifah, b-lah riSin wastah yafdah. taxid lak yaSni
hol nisf al-kilu w-ant tam$i ma$ ar-ri§, ma$ émanak jal
w-ma$ ésarak jal yama tijyah.

hi b-gaSt ad-dilS yinfajj Snah ad-dilS hac. wla titrag wla
yidis§sh al-halal. ya jaw an-nds yabgoén yisgun mnah, yaxdin
bi-dliyy w-yisillin mnah hadir yamm al-jal.

hi hadi, b-Slrnan, b-lah dilfin ygal luh $lrnan, garb al-Misma,
hawalay myitén w-xamsin ktlu San Hayil.

yom innihum, tal Simrik, garribaw [-Kihlih, gal, “nabi nirid
Kihlat wi-mnah mahal. alli ward@h ma min ma kad al-msas.”
msas al-Xinfin, wi-Mleh, wa-1-§0d, al-imi§sa hadalin, halli
ha-1-hin tisakalaw Saléhn as-Sararat wi-SNizih.

w-yirdian Kihlih. yom wardawah w-asgaw mnah, wu-hum lak
ysaddriin. yadirbiin an-Nifad. w-yihdlin yabiin an-niyyt inn
al-Sirban yamm as-Suwwan w-haka-d-dyar hadié.

tarahum b-igfatahum yom wajhahum garb, gabil yirdin, Hsén
ad-Dnéb tayaman San ar-rakb w-tarah luh luh dabiy.
ad-dabiy Sassa baSadhum w-baSadhum ma ddagoh. yom
gayyalaw, xubrat Hsén xansaraw w-akalaw ad-dabiy San
hadolak, li2annihum hum ahal arbiSin dilal.
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He headed west along Xa$m al-Misma, a mountain chain which
surrounds the western side of al-Gé&tih, the territory of
as-Swé&d west of Hayil. He headed west towards the wadi in
search of camels around the territory of as-Sararat.

He, may God give you long life, came to a pool which is
called Kihlih. When it is full of water during the rainy season,
it does not dry up unless it is drunk completely. It could last
throughout the entire summer.

It is situated high up from the ground at the bottom of a
torrential stream above the ground in a rock, in the middle of
a pass which goes through the mountain. You walk for about
half a kilometer up the mountain pass, with steep slopes to
your right and to your left, before you come to it.

It is at the foot of the mountain and the mountain opens up
around it like this (2). It cannot be trodden, camels cannot
tramp into it. When people come to water their camels from
it, they take water with leather buckets and carry it down to
the foot of the mountain.

There it is, in the mountain of €Irnan, in a mountain called
drnan, west of al-Misma mountain, about two hundred and
fifty kilometers from Hayil.

When the raiders, may God give you long life, came close to
Kihlih, Hidldl said, "We shall take water from Kihlih, for after
this there is nothing but waterless waste. Beyond Kihlih there
is no water till we come to al-msas."

The ms&as of al-Xinfih, of Ml&h, of al-€0d; those imissa over
there, over which €Anazah and a$-Sararat are now contending.
They watered their mounts from Kihlih. After they came to it
and drank from it, they left it behind them. They went across
the Sands. They went into the desert waste intending to
search for Bedouin camps around as-Suwwan and those areas
over there.

Incidentally, as they were leaving home and heading west,
before they watered from Kihlih, Hsén ad-Dnéb veered to the
right of the main party and shot a gazelle.

Some of them shared the gazelle for supper while some of
them did not taste it. When they halted for the midday rest,
the team of Hsén turned aside and ate the gazelle without
sharing it with the rest of the party, because they were forty
camel riders.
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yom jaw an-nifad alli b-$imali SArdzin ba-l-imiSsa, w-yanhaj
wdhdin mn al-$Mimih ygal luh Dbds al-$Mém, mn al-Grisi,
jimaSat Hidlil, wu-hu yisid haka-I-bgirih, wdéhi, mn al-bigar,
yom al-bigar lihin wijdih.

ya mar jizar. w-hatiflu bah ya-l-gazuw killihum. w-tidfi
falehum al-bgirih killihum.

gal Sad Hidlil — hum fixdén: al-Fadli w-al-Grisi. al-Fadli alli
hum jimaSat Hsén ad-Dnéb. w-al-Gri§i alli hum jimasat ‘Hidtal
wi-Dbas al-tMem.

gal Hidlal, "taru hdada Saml bwardi al-Grisi. kid yhaggig
bwardi al-Fadli. tari bwardiyyikum ya-l-Fadli féed slaj.” slaj
yaSni dba w-habari, dgag as-sed.

wi-bwardiyyina, ya-l1-Grisi, Sarhin fala al-jililih.” al-wdeéhi.
“yeass§i bwdardikum ya kanhas Sala dabyuh.” ytaSdayon Sala
at-tib. sikat Hsén, ma radd Saléeh.

jaww mithalléin yabin ywarrdin Bét. Bét mdnin b-gas jawwin
Sargin mn al-Msas. yaxabrin awwal ma Saléh ahad.

yabin yasribin wi-bzaSmihum yiStardin w-awwal ibasrin
twalithum yaxdinah. ma humb ndahrinin ahadin bayyin. gazwin
hum ydawwrin al-bill.

jaw Sala falihum. w-yém innihm tlaSaw fala al-jaw — min dinuh
luh tSesdtin hdjzdtuh — yom tlaSaw ma¢$ at-tiSs yabaun al-ma, ya
wallah hadi al-Sarab hattih, w-ya mér ar-vjdl Sala al-ma,
w-magdibn al-ma.

wa-l-midahir, az-zaml alli msilinin Saléh al-Sarab, rtiaSin
killuh, rtaSin Sind al-byat, w-ilya al-bydt tbanna.

atarihm as-Sararat ma$ Silim al-Lhawi. Silim hdda imir
as-Sararat mn al-Flehan mn al-Lhawiyyih. rajjalin $ijas
w-fagid Sfarab.
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When they came to the sands north of CArazin in al-imissa,
a man from al-°Mimih lineage by the name of Dbas al-®Mém,
from al-Grisi, from the team of Hidludl, went and shot a wild cow,
an oryx, one of the wild cows, at that time when wild cows were
still to be found.

Lo and behold, it was a really huge kill. The whole raiding
party feasted on it. The wild cow was enough for all of them.
Hidlol said — actually there were two lineages: al-Fadli and
al-Grisi. Al-Fadli is the group to which Hsé&n ad-Dné&b
belongs. Al-Grisi is the group to which Hidlil and Dbas
al-°’Mém belong.

Hidlul said, "Such is the doing of an al-Grisi huntsman. He
would surely give a share of his kill to the huntsman of
al-Fadli. Your huntsman, you al-Fadli, is the hunter of siaj."
sliij means gazelles and bustards, small game.

"As for our huntsman, we al-Grisi, he goes only for big
game." Like the oryx. "He gives supper to your huntsman
who stoops over his small deer." They were vying in jest over
good deeds. Hsén remained silent, did not respond.

They drove on, nearly dying of thirst, aiming for the wells of
Bét. Bét is a watering place at the bottomm of a basin east of
al-Msas. They knew from before that no one was camped
there.

They wanted to drink. Then, their plan was to be on the
look-out and make off with the first camels that came their
way. They were not aiming for anyone in particular. They
were just raiders in search of camels.

They went on as their destiny would take them. When they
came up over the basin below —it was hidden by low dunes
surrounding it — when they ascended the dune heading for
the water, lo and behold! There were people with their
unloaded baggage, and there were men at the water. The
water was occupied.

The pack camels, the loading camels on which those people
had loaded their baggage, were grazing leisurely, all of them,
near the tents, and the tents were being put up.

Lo and behold! They were as-Sararat led by Silim al-Lhawi.
This Silim was the Amir of as-Sararat. He was of al-Fléhan
lineage from al-Lhawiyyih clan. He was a brave man and a
tribal leader.
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ya wallh as-Sarvarat ndzlinin Sala Bét. al-bill fahginah
ba-d-Dhébayh wa-r-rihlih $arbih w-mistafilyih, mnaddyih.
wa-I-Sarab tbanni byiatah wi-thafr al-ma. Bét mindifin
w-yahafrinuh.

yom vdaSaw rabi§ Hidlal, lya al-Sarab Cditir, aktar min
gimathum hum, lya wallah ma yimcinhum yiragan la yimin
wla yisdr.

galaw, "wis ar-ray? al-farab hadi intbahat bina. ha-I-hin dri
bina. daryo bina ha-r-rjal” yigilinhu al-gazuw, jimast
as-Swehri.

gal Hidlal, "ya-jimaSh al-Sarab hadéola ntbaho bina w-law
agféna yabin yafziSin SYaléna. wa-lakin ma bah faydih ya
fzaSaw Salena w-hinna ma maSna tima§.

hinna alli ismina aflasna mn al-ma w-yabiin ydxdinna. rjdlin
fala al-ma w-farabin sdféna. ha-I1-hin ma nagwa ninhazim.
meér nabi naxd ar-rhal. nabi nigiss ha-z-zamil. ismihum
lahginina lahginina.

mér allah allah, nabi idah b-rijlah min sdn yitilbiinina. w-ya
atlibéna, umma hinna gadinin bah walla hum fakkinah
w-sdlminin hinna b-Samarina w-salmatin rédbina.”

wu-hum yigirin Sala r-rhal w-yigissianah, rhal haka-n-nazil
killah, kill halalh alli hi tsil Saleh. bass at-tars ma ja. bass
abyad daff.

w-yaxdian ar-rhal w-yisiriin bénah w-bén halah. wu-hum
yisaSanah w-yihijjan.

w-awwal min yalhaghum hu Silim al-Lhawi fala al-Kbeésih.
ma maShum xayyalih haka-l-yom kad hu Silim.

Sinduh frisuh al-Kbésih w-bintah. bintah tawwah mSasifih,
mihvitin sigivih, tawwha mxasilih.
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Lo, there were as-Sararat camped at Bé&t. The camel herds
had been put away (to graze some distance away) at
ad-Dhébat while the loading camels had been watered and
put to pasture and were grazing near the water. Meanwhile
the people were setting up their tents and clearing the water
wells. Bét had been buried and they were digging it clear.
When the party of Hidlal looked, they realized that there
were many people, more than their own numbers, and it was
absolutely impossible for Hidldl and his men to dodge
a§-Sararat, neither to the right nor to the left.

Hidltl’s men said, "What shall we do? Those people over
there have been alerted to our presence. We have been
spotted. These men have noticed us." The raiders, Hidlal’s
men, were saying this.

Hidlal said, "Listen men, those people over there have seen
us and if we were to turn back they would certainly rush
after us. It would be futile if they were to rush after us and
we had no booty.

We have missed the water anyhow and they would certainly
overtake us. The water is held by those men and the people
have seen us. Now, we cannot flece.

But let us make off with their load camels. We shall round
up all the pack camels. It is certain that they will chase us
anyway.

But we must be sure to spur on the camels as fast as we
can so that as§-Sararat will come after us. When they come
after us, either we shall be able to make off with the camels
or else they will rescue their camels and be satisfied and
leave us alone. Thus we will save our necks and our mounts."
They rushed after the pack camels and took all of them, all
the pack camels of the camp, all the camels that were used
for carrying loads. Only the grazing herds were safe at
pasture. They took only camels with gray sides.

They drove the pack camels forward and they came between
them and their owners. They stampeded the camels and fled.
The first to go after them was Silim al-Lhawi himself on
al-Kbé&sih. There were no horsemen with a$-Sararat on that
day except Silim.

He had his horse al-Kbé&sih and her foal. Her foal had just
been broken in, a young filly, the hair of her neck and tail
had just been clipped for the first time.
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al-Lhawi Silim xayyalin jayyid. ydgaf al-haéiy dianuh. séx
Sarab w-yafSal, farsin yajda$ al-Sagid min frisuh. siltitin mn
as-slat. bwardi w-Sadim.

iréab al-faras w-itak lahighum. yom innhu agbal Salehum
— as-slah fitil haka-Il-hin, fitil. $dd ma waSénduh wla nadri
wislonuh, bass ba-d-diéir.

yigilin yadhonah milh; wi-yhittan lihum fitilit w-tamsi lya ma
taéwi al-milh w-yitdr. w-baSad an-nébat at-talag ya sar
grayyib, ma yimdik Saléh. Saduwwk ynir wi-yzabbin rahuh
wa-Il-barid ma tarat.

yom innhu agbal, wi-ytisattar luh Hsén ad-Dnéb w-yag$id luh
w-yadirb al-faras ya racbitin rdsah.

Sahh buh. hattah ba-I-faras $nuh ya mjalmdin Sdadah. wi-hi
tSafr thatuh.

ya mér ma luh hilitin yom innh wgafSat al-faras. wu-hu yarji¢
yabiy bintah ya mnatthinhu iyyah. wu-hu yaréibah w-yijik
mitlibhum.

an-nds al-bagi rijil, alli hum Sarab Silim. ma Sindah sin.
at-tars ma ja wa-r-rhal maxidih. rijil. w-yijik lahighum tani
nobih.

yom innuh agbal Salehum, min hamuw rakd al-faras wgaSat
al-fitilih  —  ysamminhu al-migt, fitilt al-bardad alli
yagamsiinah ba-l-milh ysammiinhu al-migt; ha-I-fitilt alli hu
yislig wi-ywarrdah Salasdn taéwi al-milh alli ba-I-gifs lajil
yitir.

ya wagSatn al-fitilih. wu-hu lak yxattm al-faras lahum, dall
innuh  yarji$ ma has yigualin hdda dall minna, yabiy
ySallimhum inn al-xamdl ma hiib mnuh.

gal, “al-Sidir l-allah tumm likum ya-sibyan Sammar. wallah
tumm wallah in migtaha gadi. la tugdlin jana wala has.
wallah lo fitilatha fiha innikum ma tigfan w-SiSlan maSkum.”
Sislan al-hirv, diriibt al-bill.
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Al-Lhawi Silim was an outstanding horseman. No words of
slander could be said against him. He was a tribal chief and
a man of action, a daring rider who could fell a commander
from his horse. He was like the plague on his enemies. A
good shot. None like him.

He got on his horse and rode after them. When he came
close to them — the guns they had at that time were
matchlocks, just matchlocks. We do not know them and we
do not know how they work except for what we hear.

It is said that they were loaded with gunpowder; a fuse is
kindled and the fire keeps burning the fuse till it reaches the
powder and ignites it and it explodes (3). Sometimes when
the target is nearby, you would have no time to fire at it.
The enemy could run away and shield himself before the gun
fired.

When Silim came close to them, Hsén ad-Dnéb withdrew and
lay in wait for him and shot his horse and it fell on its head.
Hsén spared Silim. He shot the horse instead and cut her
shoulders. She fell under Silim in the dust.

When the horse fell under him, there was nothing for him to
do. He went back for her foal and his men met him with her.
He rode her and rushed after the raiders.

The rest of his people followed him on foot, the people of
Silim. They had nothing to ride. Their herds had not come
back from pasture and the pack camels had been taken. They
were afoot. So, there came Silim after the Sammaris for a
second time.

When he came close to them, the fast running of the horse
caused the fuse of his matchlock to fall down — they called it
al-migt, the thin plaited wick of the matchlock which is
doused in the gunpowder is called al-migt; that plaited wick
which is kindled and cocked so that it could ignite the
powder in the gun barrel so that it would explode.

The wick fell on the ground. So, he ran his horse before
them, for he was afraid that if he were to turn back from
them without putting up a fight they would think that he was
frightened by them; he wanted to tell them that it was not
his fault.

He shouted, "Please accept my excuse, O Sammar youths. I
swear to God that I have lost the wick of my matchlock. Do
not say I pursued you and did not put up a fight. I swear if I
still had the wick in the gun you would not make off with
Siclan." Siflan was a thoroughbred stud camel.
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gal luh wahdin mn al-gazuw ygal luh MSayaf ibin Mharib,
“irja$ wardk ya-l-Lhawi la yadbahak bwardiyyna alli hafdin
lik migtah.”

gal Hsen, "ya Silim wallh inni Sahhét bak, willa ¢an awwal
talag b-rasak. mér wallah inni §ahhin bak miSahhih abik
la-§-Sarariypdyh tsanniShin wi-trasi lihin.”

gal, “tistahlinihin ya-Sammavr. tistahlinihin.” wi-hi tisir rimh
al-mSazilih.

yom ¢ad agfaw ba-z-zamil, killin mitgaffyin xazizituh, w-raho
bah,

iltifat Hsen Sala Hidlul gal luh, “taru hada l6n bwardina
ya-I-Fadli. yifikk bwardikum ya-I-Grisi. yasrah Sala jadSat
al-xayyal ya lihig.” wraddin Sala yom yigal Iuh Hidlil,
"bwdrdina yhaggig bwardikum.”

dahak Hidlul gal, "wallah inni ma giltah haka-l-yom illa
b-darb al-mazh ya-Hsén. wallh inni ma giltah illa b-darb
al-mazh.”

gal, “"wallah meér $ad afallmak. Cdilmitak di¢ hu hada
maraddah. mer:

al-awwalat yom an-nida migifyati

Sassetihum min gdydat al-jimilih.

wa-t-tanyat yom an-nida migiblati

rayyaht hassdas al-Kbésa at-tiwilih.

lahgat tratti§ buh swat al-mahati

smamin lya na misirSah ba-I-fitilih.

wd-hilu nazwatha wi-hin migirsati

ya éasyah mitl al-hamalil delah.

Silim duk al-mirS§ahat wa-Il-hdati

taxallaf allah $igib ricb al-istlih.

va-xtaffan al-Sérdt catraw nxati

bt sdSatin Sala -mhawwil tigilih.

li-Sytin  min xaddah ysad al-mrati

alli lya hadd al-mbarram tililah.”

gal Hidlil, “kafuw, wallah w-alf niSim ya-Hsén. tigil
w-tafsal.” al-bilgat innihum gadaw ba-r-vhal, rahaw
ba-z-zamil.
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One of the raiders by the name of MCayGf ibn Mharib
answered him, "Go back, O al-Lhawi, lest our marksman who
puts the wick in safekeeping for the likes of you knocks you
dead."

Hsén said, "Look here Silim, 1 wanted to spare your life,
otherwise, I would have knocked you in the head with the
first shot. But truly [ wanted to spare your life and keep you
to protect the Sarari ladies and to look after them."

He answered, "You deserve them, O Sammar. You deserve
them." (After he said this), each went his own separate way.
After they took the pack camels, each driving his pick of the
booty, after they beat a retreat.

Hsén turned to Hidlidl and said to him, "Such is the doing of
our marksman, we al-Fadli. He saves your marksman, you
al-Grisi. He figures on felling the pursuing horseman." He
said this in answer to what Hidldl had told him before when
he said, "Our marksman gives a share of his kill to your
marksman."

Hidlul smiled and said, "I swear to God that I was jesting
when I said what I said that day. I assure you, Hsén, I said it
only in jest."

Hsén replied, "Anyway, I only wanted to tell you this as an
answer to what you said on that day. But hear me:

First, when we took off on our quick mounts,

I shot the largest deer in the herd for my companions” supper.
Second, when we turned back on our quick mounts,

I shot the lithe Kbé&sih and relieved her keeper of his toil.
With Silim riding her, she had caught up with us, prancing
like a wild cow.

At once, I let down the wick to fire my matchlock.

A beautiful sight when she fell down; I shot her from the
back of my fleeing mount,

Her tail falling over her like a rain shower.

Here Silim, take her pad saddle and her shoes.

Pray to God for recompense; you will never ride the noble
steed again.

When we run in flight many invoke my name,

At that difficult hour for a man to dismount (and fight).

All this for the sake of a lady whose face shines like a mirror.
Her unplaited hair falls below her waist."

Hidldl said, "Hurrah, a thousand bravos, Hsén. Your words
match your deeds." Anyway, they made off with the pack
camels; they took off with the load camels.
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Silim al-Lhawi yém ja haluh w-radd ad-dibas, Sammad Iuh
rasi dilal la-1-SWaji. gal, "tara as-Swehri marrina w-hada
ma sawwa w-hada ma faSal. w-tara ma luh San Kihlih. ihbil
luh b-Kihlih, Kihlat Slrnan!” - al-§W@ji yaxa al-Fléhan,
jimaSat Silim.

tarawwahaw al-gazuw haka-1-Sasirv. gida [-ma maShum.
wu-hm ygalltin al-mwarrdih. al-mwarrdih  yazSajianihum
giddamihum min §dn yisdfan al-ma, Yaleh ahad ma Saléh
ahad. wi-ybaruwhiin al-ma, wi-yzayynin al-fiddih, w-yamlon
al-hyad, wi-ynatthinihum ma.

wi-ygalltiin al-mwarrdat sabfih, sabSatn al-mwarrdih.

atarth Sagabhm al-SWaji Sala Kihlih. ma hib zaSaj luh
al-Lhawi raS ad-dildl? $Gab al-SWaji jarrad §Nizih
w-kabbar bah Fhéd bnaxih w-gal imsik lihum Kihlih.

maShum Mhammd al-§Waji baSad ibin Sammin lihum,
Mhammad ma hu minhum hum. w-maShum §ad ndsin wdajid.
al-gazuw yigilin innihum, ma advi wallah hu fadadn o xras,
yigillin innihum talatimyih w-zod. w-hadélak, alli hum gazuw
Hidlil, arbiSin. sabSatin halli glitaw.

jaw al-$Naz Sala Kihlih w-nawwaxaw. yom wardaw Salyah, ya
wallah hada tarhum sarbinah.

gal, “akbar w-ana ¢ibir al-baxay. hada itar Hidlil
wi-xwayauh. wla lihum wallah illa ha-t-talfat hadi. hum
mgazana al-yom in bagaw mfidinin willa mifilsin, hum
mgazana.

nabi ngim Salyah. wallah ma lihm Snah. kad yinéfin wla
yasribun illa mnah. taru al-gazzdy yavja$ maf tivuh, yarjaf
la-1-ma alli hu sidar mnuh.

wa-lakn imsku lihm al-ma lahatta yijain. w-ila minnikum
taharrétaihum” — b-zaSmuh innithum tawwihum — “indbu I,
ana ya-$Gab, ajtkum.”
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When Silim al-Lhawi got home and the camel herds were
brought back from pasture, he despatched a camel rider with
a message to al-CW3iji saying, "A$-Swéhri came down on us
and he did this and did that. But it is certain that he could
go no other way except through Kihlih. Lie in wait for him at
Kihlih, Kihlih of CIrnan!" — al*Wa3ji takes xdwih from al-Fléhan,
the people of Silim (4).

The raiders marched on that afternoon. They ran out of
water. So, they dispatched a watering team. The watering
team is usually sent ahead of the main party to inspect the
water, to see whether it is held by enemies or not. Also, to
clear the water hole, to prop up the water wheel, to fill the
troughs, and to rush some water to their comrades.

So, they dispatched this watering team of seven men. Seven
they were.

However, al-CW3&ji had already beaten them to Kihlih. Didn’t
al-Lhawi dispatch a camel rider after him? ©Gab al-cWaji
mustered €Anazah and honored his kinsman Fhé&d by putting
him in charge, telling him to lie in wait for Hidldl’s party at
Kihlih.

With the CAnazah troops was Mhammad al-“W3ji, also a
kinsman of €Gab, but not one of their immediate relatives.
There were also many other men with them.

It is said that the C€Anazah troops amounted to nearly, I can
not tell whether this is an exact figure or an approximation, it
is said there were three hundred, even more. The others, the
raiders with Hidldl, were forty, seven of whom were those
who had been dispatched.

The CAnazis came to Kihlih and couched their camels. When
they came to drink from it, they saw the footprints of the
Sammari raiders who had drunk from it.

Al-€Wa3aji said, "Praise the Lord! How lucky I am. These are
the traces of Hidlul and his party. They have no other way to
go but through this torrential stream. They will be our spoil
now, whether they have booty or are empty handed. They are
our spoil.

Let us remain at Kihlih. Surely, they will have to come to it.
They must return back, for they have no other water to drink
but this. Raiders always turn back on the same road (they
took before), come back to the water from which they drank.
Seize the pool and lie in wait for them till they come. When
you expect their coming" — He figured it was still too early
for them to come — "Send after me, €Gab, to come to you."
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wi-hum yamskin lihm al-ma wi-ylawwdin al-jés. yisgun al-jes
wi-ylawwdiinuh b-madrdtah min Sarg. wa-v-rigibih daymin
b-ras as-sidibih. tmalaw Sala Kihlih.

Hidlial zaSaj al-glit. gal, "antum ya-ha-r-rabi§ hadola imsaw
giddamina w-in ligétwah mSatunih w-ligétu Salyah gazuw
fa-l-byant innikm tSangiinina w-ninhas.”

jaw al-mwarrdat ma sdfaw ahad. wu-hm yhawin Salyah ma$¢
at-talSih. hi b-lah talSatin hi, lijj, dil§, ma$ eémanak jal w-ma§
esarak jal. w-hi b-gast at-talSih.

yom nawwaxaw, ma fatnaw illa yom tgasohm ar-rvjal
mlabbdinin  lihum ma§ éman  at-talSih w-ésarah.
w-yamskiinuhum w-yijibdnuhum la-I-§Waji.

al-sWaji §amlin ghawtuh w-jdalis. wi-hm yrabbtinuhum. gal,
“@h? Sallmiina ba-s-sigg!” gidib al-gazuw haka-l-wagt
yigtlin ma yadcdib, ySallim b-as-sihih.

galaw, “wallah  hinna, tal Simrik, hinna  mwarrditin
la-§-Swehri. wa-§-Swéhri hu hdada Sala tarna. wla lihum
tirigin illa yijinukum, as-sibab innihum midmin, fatsa. ma
lihum hilih.

wla hna amwahn illa ha-l-mdrad. ma lihum nijam. ma lihm
illa allah tumm Kihlih. al-girbat yabsih wa-d-dilal tihin.”

gal, "mita hirwathum?” gal, “hirwathm al-Sasir. hinna
wdSadndhm al-Sasir. gilna ’in ja al-Sasir ma jindkum hu
byant innina gdibna w-ibtahlu b-§anikum. kefikum.” wu-hum
ma yagdiran yjannbiin.”

gal, "wis kitrihum?” gdlaw, “kitrihum tlat w-taldtin. timdm
al-arbifin bina, ya-ha-s-sabSat hadola.” gal, "wi§ ma$hm mn
al-fod?” gdl, "maShm rhal as-Sararat w-jimal al-Lhawi
al-hirr, Si¢lan.” SiSlan luh Slam, dirabih, isil.
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C€Gab’s men held the water in wait for the Sammaris and hid
their mounts. They watered the mounts and hid them behind
Kihlih, east of it. They posted a vigilant watchman on top of
the mountain. So, they stayed at Kihlih.

Hidlal dispatched the reconnoiterers. He told them, "You men
there, go ahead of us and if you see signs of camels by the
water or if you find any raiders there, alert us by rejoining us
and we shall flee."

The reconnoiterers got there and did not see anyone. So,
they headed down the torrential stream for the pool. It is
situated at the bottom of a torrential stream, in a chasm, a
mountain, with steep slopes to your right and to your left. It
is at the bottom of the torrential stream.

As soon as they ordered their camels to kneel, they were
surprised by men who grabbed them. They were hiding in wait
for them to the right and to the left of the stream. They
caught them and brought them to al-*Waji.

Al-W3ji had made coffee and was sitting (by his coffee
pots). They bound them. Al-CWidji said, "Ah? tell us the
truth!" It is said that a captured raider at that time never
lied, always told the truth.

They said, "We, may your life be long, are water scouts for
as-Sweéhri. As-8wéhri there he comes following our footsteps.
They have no other way to go but across here, because they
are thirsty, very thirsty. They have no other means.

There is no other water except this here. There is no way
out of it for them. They have no resort other than Kihlih.
Their water skins are dry and their camels are groaning (for
water)."

Al-€Wsji asked, "When are they due here?" They replied,
*They are due around late afternoon. Our appointment with
them is late afternoon. We told them ‘If we do not meet you
in the late afternoon this is an indication that we have been
captured and you must manage for yourselves. Do as you see
fit.” But they have no other direction to go."

Al-€Ws3ji asked, "How many are they?" They answered, "Thirty
three. We, the seven here, make the number forty." He asked,
"What kind of booty do they have?" They said, "They have
the pack camels of asS-Sararat and the noble stud of al-Lhawi,
$idan." Siflan was famous, a noble stud.
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gal, "zén, istSatw antum. alli luh ixuw, w-alli luh walad
Samm, aw rajjalin yixissuh. antum abisru innikum salmin
ya-hadola w-alli yixissikum nabiy nsallmuh. istSatw antum
Sala  wahid wahid, Sala wrajjal rajjal, wa-l-bagin nabi
nadbahhum.”

gal wdhdin ismuh SAmr al-$Mém luh ixwén atnén, "ana
wallah Ui atnén ixwiti.” galaw, “wdhdin nabi nadbihuh
w-wahdin nabi nxallth. wis ismihum?”

gal, "hadehm ismuh Dbas wa-l-dxar ismuh Rikad.” galaw,
"ayyihm atyab?”

gal, "la wallh illa Dbas atyab.” galaw, “ayyihm alli tabina
niStik w-ayyihm alli tabina nadbah?” gal, "abikum tadbihiin
Dbas wi-txalluin Rikad.” gdlaw, “wardk tatilb ar-ridiy
wi-txalli at-tayyib yidbah?”

gal, "at-tayyib luh wled w-hadak ma fala tiruh ahad. abi
agadih yistSagib.” martih! allah la yagtaSna w-iyyakm mn
al-martih. gal, "tayyib. Saténdk Rikad w-hdak nabi nadbihuh.”
ya bihum wahdin ygal luh Rhayyil ibin Dahi, hdmmitin yigalin
kibr al-jimal. galaw, "wara ant ya-¢ibir az-zol ma tistfati
wala tatilb ahad?”

gal, "wallah inni ma xabar lo idbah ar-rajl alli yatrid bi ma¥
ha-l-gazuw. wla li xdssih. w-killihum biSdihum wahd $ni.
w-axdf inni astSati Sala wahid yilaman at-tani. wa-lakn ana
ya sallamtu Simri, al-bagin b-kef allah bihum.”

wi-ySamal al-ghawat al-$Waji. yom zhabat, wu-hu yisibb
haka-I-finjal gal, "hada finjal as-Swehri. ya-min yasribhu
w-luh xams min réab al-gazuw? ytaxayyavhin Sala $énuh,
wijabin luh, willa jimal al-Lhawi. hu ba-I-xyar.”

ya hna wadhdin ygdl luh Rija al-Bahi mn al-Garawfih, min
gom al-SWdaji, rajjalin tayyib w-Sadim w-buh miSdad. yihittin
mafSadid ba-l-firrés awwal, sana§ mifdad, buh sanasil.
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Al-€Wa3aji said, "Very well, now you can present your petitions.
Whoever has a brother, a close kinsman, or a man who
concerns him. Be you of good cheer. You are safe. So is
anyone who is of concern to any of you. Each one of you can
make a petition for the life of one person (from the rest of
your raiding companions), but only one man each, and we will
kill the rest."

A man by the name of SAmr al-°Mém had two brothers. He
said, "I have two brothers." They told him, "One we shall kill
and one we shall spare. What are their names?"

He said, "One of them is named Dbas and the other is named
Rikad." Then they asked him, "Who is the better of the
two ?"

He replied, "Surely Dbas is better." They asked him, "Which
one of them do you want us to spare and which one of them
do you want us to kill?" He said, "l want you to kill Dbas
and leave Rikad." They asked him, "Why do you want to save
the bad one and let the good one be killed ?"

He replied, "The good one already has a small boy but the
other one has no offspring after him. I am hoping that he
would have children of his own." Offspring! May God not
deprive us all of offspring. They said, "Fine, we give you
Rikad and the other we shall kill."

There was one of the seven scouts, his name was Rhayyil ibn
Dahi, a real giant, huge as a camel, so it is said. They asked
him, "You there, big man, why don’t you make a petition?
Why don’t you ask for someone to be saved ?"

He said, "I swear that if I were to be killed I know of no
one who would seek to avenge my blood among those raiders
{5). I have no one special. They are all the same (genealogical)
distance from me. So I am afraid if I were to petition for one of
them, the others would blame me. If you save my own neck, let
God do with the rest as He pleases."

Al-©W3ji made coffee. When it was ready, he poured a cup
and said, "This is the cup of as-Swé&hri. Who would drink it
and get five of the Sammaris® camels (which we shall seize)?
He will handpick them by himself, as his reward, or the stud
camel of al-Lhawi. He is free to choose."

There was a man called Rija 1-Biihi from al-GarawC€ih lineage,
from the people of al-CWaji, a valiant and stalwart man who
strapped a badge of distinction around his upper arm. In the
old days, brave men used to put badges on their upper arms,
a sort of emblem under their shoulders, with chains on it.
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ya mér tikin ma hu hayyin. w-hdda $ird sadruh w-Sird
jarayd ideh.

gal, "sig al-finjal jayy! Satan iyyduh! ana asribuh.” gal,
“tistdhil.”

kafuw. tayybinin hum. nadxal Sala allah fanhum. wu-hu
yintth al-finjal. yisiguh Saleh w-yasribuh.

gal, "isma$ ya-I-Bihi, tara mi hi bisith ad-daSwa. tara alli
giddamik Hidlul.” gal, "izhaluh, y$in allah Saleh.”

gal, "fad antum ya-l-xwaya wdahdin yisir b-ras ar-vi§ min
gad wi-yraSi la-I-ligf, mitabbithum. wa-I-bagin yamskin
jawanib ha-t-tilgih.”

al-mrdad innihum hum sabbitaw ba-r-ridam. ylabbdin maf
eman at-talfih w-ésarah.

Hidlal w-gomuh tanaw lya ma ja [-Sasir. yom ja [-Sasir ma
ja min xwayahm ahad,

va hum Satsa, abdan, waslin amtihum. ma maShum mita§,
lillah.

ba-s-sef w-filmihum ba-I-ma ams al-Sasir. talth tigassidoh
yom yadbihidn faras al-Lhawi.

galaw, “ar-rdy rdy allah tumm vrdyak ya-Hidldl. xwaydna
wkad magdibin.”

gal, "ya-jimaSih al-gom lah siridih wa-I-Satas ma Iluh siridih.
nimit hinna w-fodina ba-I-xala. lakin hinna nabi naslig al-bill
Salehum w-ha-l-fod alli maSna. nabi namsi yammihum.

wa-lakin ma nabi nijthm illa ma$ gebt as-Sams. w-ma Zzil
wajhina yammihum, ma yabin ytaSarridonina lahatta ndasal
al-ma.
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This Rija was a robust man, not to be underestimated. So
broad was his chest and so big were the bones of his
forearms.

He said, "Pass the cup hither! Give it to me! I shall drink it."
Al-SW3ji said, "You are worthy of it."

He was a truly capable man. All of them were worthy men.
God forbid that we should slander them. So he gave him the
cup. He passed it to him and he drank it.

Al-SWisji said, “"Listen, BGhi, this matter is not to be taken
lightly. The one facing you is Hidldl." He answered, "Do not
worry. God will help me against him."

Al-CW3ji said, "As for you, comrades, one of you should climb
up to the top of the mountain pass from the other side and
watch out for the Sammaris, when they come from below the
dunes, where they are expected to come from. The rest of
you should hold the sides of the torrential stream (and wait
for them)."

So, they lay down quietly behind the rocks. They hid
themselves to the right and to the left of the stream.

Hidlal and his party waited till it was late afternoon. Late
afternoon came but not one of their comrades showed up.
They were very thirsty. They had reached their limit of
endurance. They had no strength left in them, none
whatsoever.

It was summer and they had not drunk since late afternoon
of the day before. The last of their water they had
apportioned amongst themselves when they had Kkilled the
horse of al-Lhawi.

They said, "We seek guidance from God and from you Hidlal.
It is certain that our comrades have been caught."

He said, "Listen men! It is likely to survive an encounter with
the enemy but it is unlikely to survive thirst. We could all
perish with our booty in this wasteland. But let us rush our
camel mounts and booty straight against them. Let us march
upon them.

But we do not want to come to them until the sun is setting.
As long as they know we are heading towards them, they will
not intercept us, not until we come to the water.
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ya jina gaSt at-talSih, hawwlu. Sala ma titiggin rds ar-réab,
gibalkum isribu b-argdbikum. hitta ya balletu kbadukum,
tagwon tihasan. w-izibnu ad-dils.” w-yijunik yhadon w-yagdon
b-itar al-mwarrdih.

yom innh agribat as-Sams, w-yisufuhm ar-rigibih. wu-hu yijtk
ybassr al-SWaji. gal, "absir. jaw.” gal, "xalds, ar-rabif
hadola, al-mwarrdih, ihizmihum luhum bi-mrisih.”
garrindhum, kattifohum hac¢ w-hittu b-ras al-mrisih lah
awtad w-tiggihin. tabbtihin, w-xallihum yijildiin Sind al-gass.
gal, "antm imsku jawdnb at-talfih. wla taSarridonihum
lahatta yasilin al-galtih.” al-galtth ma warah mixrdj, dils.
mintahditin hi ba-I-jibal wla wardh mixraj.

al-gazuw hum wa-I-bill nahrinn al-galtih. yom wardaw, ya
xwaydhum ma humb buh. hdda tar mirddihum ma$ at-talSih,
w-yom agbalaw Sala I-galtih, ya wallah ma ysafanuhum.

yom jaw gast ad-dils, al-galtih, wu-hum lak ynawwxin.
w-fala ma tabban vkabhn al-ard, wu-hum gibalhum
ytitabigon la-I-galtih yabin yasribun.

w-Sala tasriSathum ba-l-ma, wi-hi tarkid Saléhm al-Sarab.
galat Saléhum hac arv-vjal. dabbat Salehum min hna w-min
hna. w-yisiddin ar-ris falehum.

yom vkidaw Saléehum, gal Hidlul, "hadéla $Nizih. hadodla
¢Nizih. hada 1-SWaji. wallah in misakna ma yxalli bina ratb
al-halg.

wi-xwayana Sindihum. mrabbitinin Sindihum. trahéhum mitil
ha-t-tarhih.

mér zabbnu Samarikum. xdadaw buwaridikum w-izibnu
al-jidibih. hadi gomin ma lh Iga. xallikum b-lazz ad-dil§
w-hiisaw. Samarikm agla mn al-fod.”
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When we come to the bottom of the torrential stream, get
down! As soon as you hit the heads of your mounts with your
canes (to couch them, leave the mounts and) jump off by
yourselves and drink. Moisten your throats so that you might
be able to fight. Then, (right away) seek shelter in the
mountain." So they came along, goading their camels with
song and stick, in the footsteps of their scouts.

When the sun was setting, the watchman saw them. He
hurried to al-SW3&ji to bring him the good news. He said, "I
bring you cheerful news. They’ve come." He answered, "Fine,
tie up the scouts over there with a rope."

They tied them together. They bound them like so and tied
the ends of the rope to pegs which they stuck in the ground.
They fastened them and left them lying by the baggage.
Al-€W3ji said, "You there, hold the sides of the torrential
stream (and wait for them). But do not make any move
against them till they reach the pool." There is no exit behind
the pool, only a mountain. It is up in the mountain and there
is no exit beyond it.

The Sammari raiders and their camels were heading for the
pool. When they came to the water, they noticed that their
comrades were not there. They saw their footprints where
they had come to the water down the torrential stream, but
when Hidliil’s party reached the pool, they did not see the
scouts.

When they came to the foot of the mountain, to the pool,
they couched their mounts. As soon as the knees of the
camels touched the ground, they jumped right away for the
pool to drink.

No sooner had they put their mouths to the water than the
CAnazah men ran at them. They made a circle around them.
They enclosed them from all directions. They blocked the
mountain pass against them.

When the CAnazis rushed at them, Hidltil shouted, "They are
CAnazah. They are €Anazah. This is al-SWa&ji. Should he catch
us 1 swear to God he will not leave one of us with a wet
throat.

They have got our comrades. They have bound them. They
took them by surprise as they are doing to us now.

You must run for your lives. Take your guns and seek shelter
in the mountain. We are no match for their numbers. Stick to
the mountain and fight (for your lives). Your lives are more
precious than the booty."
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galaw, “réabina?” gal, “réabikum hada gidir laham.
itirkithin! ma jannikum Sagb ahal. I-gillat walthin w-ahalihin.
at-tima$ b-rasukm antum. killin ydxid mizihbituh w-girbituh
w-tuwas§afaw ad-dilS. ma humb mnajjsinikum.”

wsaSaw ad-dil§ w-dalla Hidlal yihas§ gafwihum. w-yarjiS
wdahdin ygal luh SAwad ibin Farraj ibin Xliwi.

yom innuh rijaS, ant ya SAwad, ndksin la-r-véab, gal, “wen
ya-$Awad? wén tabiy?” gal, “wallah abagrit li rdimténin gind
Hmeéra.” Hmeéra dilialuh. yaSni yabiy yihi§ Tindah.

gal, "ya-$én im§ la tatibr as-Swed” gal, "lillah. ya kad yigrat
rasi.

b-iltfatat Hidlal yom raSa, ya wallah Rimat, dililuh, tatib
b-itarhum. titdr wi-troéib, titar wi-trécib ba-s-sifat. ad-dilf
wafar.

amér yom  arzimat, hannat. tihinn wi-mtayyritn Syunah
b-Hidlal wi-tSarik ¢abdah Sala v-rdimh b-manhrah.

w-yintixi Hidlal, “arr axu Samra. Sdfaw Ilon Samal Rimih!
§afaw 1on Samal Rimih! awlad Sagir! ya-hagg ibay w-jiddi!
wis Sidri Sind Rimih? Rimat tanxdkum. weén oélad Sagir? wen
Zoba$?"” yanxa.

galaw, “ya-wallah farhatak.” wu-hm ytardya$on, w-yiriddun
killin min  mihilluh. wi-hi taxalat b-wast at-talSih.
wi-ytigama$én hum w-iyyahum. yahadr a$-sétan benihum,
allah ySafina w-iyyakm mn as-Sarv.

as-Swed garrinaw rikdyibhum w-dallaw yihis§tan gafwihin.
jaddaSaw hdamuhum w-gamaw yiha§an miltan, misalix.
al-Bahi, alli $irb al-finjal, finjal Hidlal, miShu ar-rimh,
“ya-min Sayyan Hidlal ya-l-ganmin?” gal, "hadir wa-na xu
Samra.”

wu-hu lak yanhad av-rimh. mitilSin yiduh ma$ jébuh, min
hana. wa-lI-miSdad talfin min hana. hada kibr §daduh,
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They said, "What about our mounts?" He said, "Consider your
mounts a pot of dead meat! Leave them. You did not inherit
them from your fathers. Let them be (6). Just save your own
heads. Each of you take his food bag and water skin and
climb the mountain. They will not chase you up (the
mountain)."

They climbed the mountain while Hidlul was fighting behind
them. There was one man called €Awad ibn Farraj ibn Xliwi.
He turned back.

When this €Awad turned back and headed for the mounts,
Hidldl asked him, "Where to, CAwad ? Where are you going ?"
CAwad said, "I want to throw me a couple of stones by
Hmeéra." Hméra was his riding camel. This is to say he
wanted to put up a fight for her.

Hidlul said, "Come back, you rascal! Do not bring ruin on
as-Swéd." He said, "Never (either I save my camel) or they
cut off my head."

As HidlGl was turning his head, there he saw Rimah, his
camel, hobbling after them (7). She rose and fell to her
knees, rose and fell to her knees on the rock. The mountain
was rocky.

She moaned, groaned. She was groaning and fixing her eyes
on Hidldl and rubbing her stomach and neck on the rock.
Hidldl shouted his war cry, "I am the Brother of Samra. Look
at what Rimah is doing! Look at what Rimah is doing! Sons
of Sagir! Offsprings of my father and grandfather! What is my
excuse to Rimah? Rimah is appealing to you! Where are the
sons of Sagir? Where are Z&bac?" He was working up their
courage.

They said, "We shall bring you joy." They turned around, each
turned from wherever he was. So they (CAnazah and Sammar)
mixed it up in the middle of the torrential stream. They
fought hand to hand with each other. The devil came amidst
them, may God save us all from evil.

As-Swéd tied their camels together and started fighting from
behind them. They threw down their garments and started to
fight naked, in the nude.

Al-Buhi, the one who drank the cup of Hidlal, was holding his
spear (and shouting), "Who has seen Hidldl, good men?"
Hidluol answered, "Here 1 am, the Brother of Samra."

Al-Bihi raised his spear. He put his hand out through the
breast opening of his shirt, from this side. The badge on his
upper arm was showing. So big were his shoulders.
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gdl, "alli yabiy Rimih ma yxalltha gafwuh wi-hi hada
Samlah.” yigiuluh Rija, wdgfin Sindah.

gal, "la wallah ma axallyah. xayyal ar-rhamdn wa-na xu
Samra.” Hidlal miSuh $alfan gisivih w-haddk miSuh vimhin
tiwil, al-$Nizi.

wi-ytigawison av-rmah. kill wahdin yigs wahid.

min bénihum lihum hlisat rdimtin wi§ kibrah, ma wahdin yitil
wahid. gal, "itlaS w-atla$” wu-hu yiji wu-hu yihtirif wu-hu
yatla$ Saléh min hna, w-hadak fad Saleh min hna. yabiy
wdahdin ylawwid Sala wahid.

ya mér Hsén ma$ émanhum w-ya mar midlmin ba-I-barid. ya
mar hadak gaylin hda¢ ba-r-rimh, Rija al-Bahi, yabiy yadrib
Hidlal. w-Hidliil ba-I-mitil, msahhlin baSad yiduh.

ya mar Hsén yihittah bi-sSarat al-ibt. wi-hi titur. yom tarat,
ya mar yaréab rdasuh. ya mar mnajjzuh, ndatrin ryituh Sala
s-sifayh. w-Sala ma wiga$, ya mar Hidlal Sinduh wu-hu
yardiSuh, wu-hu yaxid rimhuh, wu-hu yintth hada as-Swéd
yihiis buh.

wu-hu yifuS Saleh Fhéd, Sagid al-gazuw, al-SWaji, wu-hu
yifa§ Saleh, Sala Hidlal, min grayyib. Sala golituh buh
ha-l-16n, ya Hsén midihrin al-mida¢¢. yom rafa, ya mar
ar-rajil wardin Sala Hidlal. wu-hu yimissuh Hsén. yom
massuh, ya mjalmduh. wu-hu yiga$ fala Rija.

fala ma wigaS Fhéd, ya b-hattat $Abdallah ibin Sifdiin
al-migt ba-z-znad w-darab al-milh ba-l-midac¢ hac.

ya mar Mhammad al-$Wdji migiblin Saleh baSad, Sala Hidlil.
wu-hu grayybin luh yom saf Fhed wigaS.

ya mar ma yimdéin ibin Sidiin yitils al-midaéé. Saf ar-rajil
waslin Hidlil. w-aSijluh, ant ya-1-SWaji la yitilS al-midadé.
w-midaééah w-milhah w-kisah w-girmisah wu-hu ytawwir
buh.

yom tawwar buh, wu-hu yadirbuh al-midaéé ma$ ad-deéd, ya
mar $aStin janbuh, ya mar talSin ma$ ibtuh. w-yigul hag,
yimih, ixtalaf.
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He said, "He who loves Rimah should not leave her behind
while she is acting like this." Rija was saying this while
standing by her.

Hidlil said, "No! By God I shall not leave her. I am the
valiant rider of the All-Merciful, I am the Brother of Samra."
Hidlal had with him a short spcar while the other, the CAnazi
fellow, had a long spear.

They were trying to measure the length of each other’s
spears. Each was trying to size up the length of the other’s
spear.

Between them was a smooth hard boulder, this big. Neither
of them could reach the other. One said, "Come out and I
shall come out." One of them turned sideways and came out
towards the other from this side, while the other came out
from that side. Each was trying to sneak up on the other.
There was Hsén ad-Dné&b to their right with his gun loaded.
Rija was doing like so with his spear, about to stab Hidlal.
Hidlal was doing likewise. His hand was raised also.

At this moment Hsén aimed at Rija and hit him right in the
inside of his armpit. He fired at him. When the gun was
fired, he fell on his head. He killed him instantly, spilled his
lungs onto the rock. As he was falling, HidlGl was next to him
so he hit him, took his spear, and gave it to one of as-Swé&d
to fight with it.

Fhé&d al-SWa3&ji, commander of the €Anazah troops, rushed after
him, after Hidltl, from nearby. As Fh&d was doing this, Hsén
had already gotten the ramrod (out of the matchlock). When
he looked, he saw the man rushing towards Hidldl, so he
fired at him and shot him down. He fell over Rija.

As Fhé&d was falling down, €Abdallah ibn Sicdin had already
put the wick in the cock and was ramming the gunpowder
with the rod.

Suddenly, he saw Mhammad al-°W3&ji coming after him also,
after Hidldl. Mhammad was close to Hidlal when he saw Fhéd
falling down.

Ibn Si€dtn did not have the time to get the rod out. He saw
that the man was about to overcome Hidlal. Al-W3ji rushed
him and did not give him time to get the rod out. So, he
shot at him with the rod and everything in the gun, lock,
stock, and barrel.

He fired at him and the rod hit him on the breast. It cut him
on the side and came out from under his armpit. He became
unsteady and started to totter.
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ya mar ad-damm ma$ éminuh w-ésiruh. wi-ydalli ygatts
al-jma§. yom §afoh gomuh, w-yarfa$ allah yiduh Sanhum
w-yinkasran.

ya mar fih wahdin mn as-Swed gisiv, rajjalin gisir, wu-hu
garbuh w-yinhas buh. w-yakbis buh yabiy yibSid buh yadbihuh.
gal $ad Hsen, "irfa$ riahak! irfa$ rihak! irfa$ riahak Sala
garbuh!” wu-hu yarfaS rihuh Sala garbuh haé¢ w-hadak
yakbis buh yabiy yibiSduh wu-hu yihittah bu-wriitkuh wu-hu
yamstuh ya mar wagsin Sala batnuh, w-ya mar hadak
mfahhjin Sala gdarbuh wu-hu yadbihuh w-yaxd ar-rimh min
yiduh.

ha-l-hin adlimaw. jahm al-l1él. gal ibin Dahi, Rhayyil alli ma
stSata, ilauh hifitin hu, gal, "ya-jimaSih allah waSlam inn
¢Nizih innihm inksarvaw.” yigiluh l-alli miSuh mrabbitin.
galaw, "wi§ idvik?” gdl, “yidvin. hiss Hidlil hu hada garrab.
ma hu b-mahalluh min $wen. awwal yallh asmiSuh, w-ha-I-hin
garrab. hada hu waslina.

lakn ismiSu, irtiéu Sala I-mrisat hadir, killikum ya-s-sittih,
wa-na ab-arta§ bah. agadyah tingitis.”

wu-hum lak vyirticin Sala I[-mrisat killihum hadir. wu-hu
yrati¢ bah ha-l-lon w-bidat tisiij, taraxraxayh. ayom gtafah.
wu-hum lak killin yaxd slahuh w-yijinik wara réab al-YNuz.
ytidahharonihum, ytidahharonihum min Sanaghum min gad.
w-ya hadi hi mindasrih. wu-hum yansfanihum sanag €fan
ar-réab.

w-yom xadaw, w-ya hadéla rabSahum ma$ talthum. wu-hm
ytisawiton, “tdbayh. tdbayh.” w-yisthin Salehm as-Swéd séhat
Mhammad Sala al-kiffar. w-tizin wi-yzayyinh allah.

yom innihm ijtmaSaw, wi-ytifaggidon xwayahum. w-yafigdiin
luhum wdahdin ygal Iluh SMar ibin Nofal, Swedi, mn
al-Harabdih.
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Blood was flowing from his right side and from his left side.
He ran across the lines of his troops. When his men saw him,
God lifted his protective hand from them and they fled in
panic.

There was this man from as-Swéd who was short, a short
man, and this giant CAnazi man came up to him and snatched
him, put him on his back, and dashed off with him. He
scuttled off with him. He wanted to take him some distance
and kill him.

Hsén shouted (8), "Raise yourself! Raise yourself! Raise
yourself on his neck!" When he raised himself like so and the
man was running to take him some distance, Hsén shot the
CAnazi man in the hips and he fell down on his stomach. So,
the Sammari man spread his legs on his neck and killed him
and took his spear from his hand.

Now, it was getting dark. Night has fallen. Ibn Dahi, Rhayyil,
the one who did not petition, he was a huge man, he said,
"Listen, people! It seems that the CAnazis have been
defeated." He was saying this to those bound with him.
They said, "How do you know?" He said," I know. The voice
of Hidliil is getting close. He is not in the same place he was
a while ago. Before, I could barely hear him, but now he is
getting closer. He is about to reach us.

But listen, lean down on the rope, al six of you, and I will
jump around with it. Maybe I can cut it."

They leaned down, all of them, on the rope. He started to
jump around with it, like so, till it began to slacken, to
loosen. Then he cut it.

So each one of them grabbed his weapon and ran behind the
camel mounts of the C€Anazis. They came behind their backs,
behind their backs from the other side over there.

Lo and behold! There were the C€Anazis retreating. The
Sammaris repelled them and sent them scurrying in the other
direction, away from the mounts.

After a while, there the main party of the Sammar raiders
came, chasing the routed €Anazis. The Sammaris began to call
out to one another, "Well done. Well done." Thus as-Swé&d
routed CAnazah as Muhammad routed the infidels. It ended
well by the will of God.

When the Sammaris gathered together, they began to inspect
their comrades. They found out that one of them, a Swé&di by
the name of CMar ibn N&fal, from al-Harabdih, was missing.
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wu-hum yarjSin la-l-maSarat w-yalgonuh msawwabin maf
fixduh. w-maksiritin  fixduh. wu-hum yiStlinuh yijibanuh
yihittinuh Sind maSarat hadolak.

galaw, "hinna nabi najlis b-hdda.” w-dallaw al-mwarrdih
yigissian Salehum gissathum ba-n-nahar.

galaw, “hinna nabi najlis b-hdda lama nisbih w-nabithum
tisifan ad-dbaha hadi. agadina ntaSarraf Sala al-fagid
w-alli $irb al-finjal. agadina nalgdhum maShm insallh
as-sibh.”

yom innithm asbahaw w-jéhum, wi-lya hdda Fhéd al-SWdji.
mtawwarin buh w-madrabin ba-s-seéf ma$ dharuh, bass innuh
ma mat.

w-ya hdda Mhammd al-$Wdji darbituh ma$ ad-déd. alli
tawwar buh S$Abdallah ibin SiSdin, Swedi, min gom Hasan ibin
Sifdin hada ra¢ as-Snena.

ingita$ ma luh martih. tawwar buh wi-dribuh ma$ ad-déd ya
fajjitin lak déduh min hdn w-wiga$ wa-I-midaéé buh.

wi-lya hada [-Bahi alli sirb al-finjal wagsin b-jarr ad-dil§
smam yom yijainuhum.

w-ya hddi ad-dbaha. yigil jirrthum hittdhum rijmen. yigil
gal Hidlal, "ya-Fhed!” gal, "nafam.”

gal, "ar-rjal kill yomin b-idayy ar-rjal. w-ant al-yom hattk
allah b-idéna. w-ismik alli inSatart w-hinna nabi ntijammal
bak.

ant tabina nisilak wi-nhittak Sind atraf bét $Nizi wi-nxalltk?
willa tabi nrah bak maSna yamm ahalna w-in hayet wajhak
Sala halak w-in mutt wajhak Sala allah?”

gal, "wallah ana yom Samaltu bi haé, m antum mtijammlinin
bi baSad. yabin yijan al-JaSdfrih, ma humb mxallinan.
al-JaSafrat ma humb mxallinan. yabin yizarin mahalli han.”
gal haka-l-wahid, “halhin hinna nabiy ntijammal bak
w-tawa$Sadna w-ant Sala hifirt al-mét. hac iyyauh ya-dabSat
al-x$ém tijammalé buh.” wu-hu yagtif rasuh w-yagirtuh.
w-xiidaw réab al-SNiz ma$ rhal as-Sarardt. w-hattaw Sind
kill xibritin mn al-SNiz dilal w-girbih. zammalohum.
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They went back to the battlefield and found him wounded in
his thigh. His hip was broken. They carried him, brought him,
and put him down where the CAnazah dead were lying.

They said, "We shall stay here." The water scouts began to
tell them what had happened to them that day.

They said, "We shall stay here till morning and we want you
scouts to examine these dead here. We might recognize the
commander and the one who drank the cup (of Hidlil). God
willing we might find him among these tomorrow morning."
When morning came, they went to them and there was Fhé&d
al-SW3ji. He had been shot and stabbed by the sword in the
back, but he was not dead.

And there was Mhammad al- Wa3&ji shot in the breast. He had
been shot by €Abdallah ibn Si€din, a Swé&di, from the people
of this (living) amir of as-Sné&na, Hasan ibn SiCdin.

CAbdallah left no one after him, no progeny. He fired at
Mhammad al-€W3Eji and shot him in the breast. The shot tore
up his chest over here and he fell with the rod stuck in him.
And there was al-Bihi, the one who drank the cup. He was
lying at the foot of the mountain where he had fallen right
after the fighting had started.

And there were the dead. They dragged them and put them
in two piles. Hidlul said, "Hear me Fhé&d!" and Fhé&d answered,
lIYeS?II

Hidlal said, "Men always fall into the hands of other men
(and there is no shame in that). Today God delivered you
into our hands. Anyhow, here you are, helpless, and we want
to do you a favor.

Would you rather we take you to the first €Anazi tent we
come to and leave you there? Or do you want us to take you
with us to our people, and if you live you turn your face to
your people and if you die you turn your face to God ?"

Fhéd replied, "Now that you have done this to me, you will
do me no favors. Al-Ja€ifrih will come after me. They will not
leave me alone. Al-JaCafrih will not leave me. They will visit
me in my place here."

One of the men said, "Now we want to do you a favor and
you threaten us while you are at death’s door. Here, eat him,
O hyena of mount al-X$ém! Do him a favor!" So, he cut off
his head and threw it away.

They took the mounts of the €Anazis and the pack camels of
as-Sararat. They left one camel mount and one water bag
with each small group of the routed €Anazis. They gave them
mounts.
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al-bilgat inn Hidlil wa-I-gazw alli mifuh asgaw ha-I-hin
w-tanéomisaw. xadaw réab al-SNidz ma$ rhal as-Sarardt.
gass$oh killuh w-wassaloh ahalhum. gal $ad Hsén ad-Dnéb:
ya-llah yalli fog xalgak dimina

falim ma yaxfa Sala allah xafi.

nilid bak w-ant allidi tihtimina
ya-minti al-jazlat wa-r-rizg wafi.

rikad buhum wild al-SWaji Saléna

mn az-z6d ma jannab tirig al-mahdfi.
bi-granihin ya-séx la tibtilina

wis Sidrina min gatSat al-faydfi.

yama Sala rikn ar-vikdyib hdina
w-darbin b-Sidan al-gana w-injsafi.

yitar min tiffagihum <éa-Il-hanina
w-yitir min tiffagina milh safi.

mitargin yagdifin mitl as-sinina

yama wiga$ bi-xsumihin min sndfi.
w-hdman tytrin midibhdtin falena

min bénina yarjin gasib al-Taldfi.

dinik Rija fi malSab al-ganmina

figh al-wijab tadra Saléh as-suwdfi.

hdada jiza alli min s$mamin yijina

yaby al-jimal willa ar-rikayib jzafi.
wi-Mhammadin yasr al-hamar min yimina
istafriSuh sitr al-bniyy al-$fafi.

Fhédin wiga$ ba-Il-jarr ya-d-dahbina
maxid ya-rakbin tarawwah xfafi.

yama vrijamndhum b-hadd al-bitina
bi-msansalatin ma$ syifin rhafi.

hadi mn allah Saditin ya blina

najda$ I-hattat al-bardtin Salafi.

w-ibu Glilin s6g mud al-jibina

fagidina ma yinty al-xél gafi.

liya ntaxa Hidlul tumm intaxéna

li-Syiin rabSin girrnaw ba-I-¢tafi.

miltan ma talga al-misalih Saléna
Sadalitin ya-labsin al-¢éfafi.
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Anyway, Hidldl and his raiding party drank and felt glorious.
They took the mounts of the CAnazis and the pack camels of
ag-Sararat. They swept up the whole thing and brought it
home with them. Hsén ad-Dnéb now said:

(I start with your name) O Lord high above, overseeing your
creation,

All-Knowing; nothing is hidden from Allah’s omniscience.

We seek refuge in you, O our Guardian,

You give in abundance and provide in plenitude.

The son of al-Waji charged at us with his men,

Too arrogant to stay clear of danger’s path.

O noble scion do not press us to tie together our mounts.
What would be our excuse to the cruisers of the wilderness.
Many times we have been forced to seek shelter behind our
mounts.

Then we would charge with our spears till they were bent.
Their firing guns rumbled at us like thunder.

Our firing guns shot them with fine gunpowder.

Our sleek guns shoot smoke, white as milk.

Many a bold man fell under their muzzles.

Low flying vultures circled over us,

Certain to gorge themselves on our enemy’s flesh.

There lies Rija in the field of the valiants.

No reward {(for him) except winds blowing dust over him.
Such is the reward of a man who hastens to meet us (in the
field)

Risking his life to get the stallion or our camel mounts.

And there was Mhammad, blood flowing from his right side.
(Our warrior), the shield of fair maidens, had knocked him
down.

Fhéd fell at the foot of the mountain and was left by his
routed men.

Vanquished, they took flight with some of their mounts
relieved of their riders.

Many of them we piled on the ground,

Killed by our spears and sharp swords.

This is a God given trait of ours, when we are challenged (in
the field).

We throw supper to hungry birds with sharp talons.

Abu Glal is loved by fair maidens with shining foreheads.
He is our leader, never turning his back to enemy horsemen.
Hidlaol shouted his war cry and we shouted ours.

For the sake of our comrades who were bound with shackles.
We doffed our cloaks and fought naked,

So embarrassing, O worthy men who wear head dresses.
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w-naffalt ana simran vab§i Saléna

w-xatw asSgah as-sibyan jauh al-hrafi.

wi-rédbina ma fogihinn ad-dihina

w-fagidina ma yintiy al-xeél gafi.

w-irkid bina ya-bu Glilin risina

najSal Samarin taylatin gsafi.

jabaw fad al-bill w-ankifaw.

Sigbah, barak allah b-ayyamik, gaza Hidlal, mgazauh alli hu
dbih buh.

gaza, sallamk allah, ba-s-séf, Sala Sadituh, miSuh luh rakb.
wallah ma humb ditir, b-agyam hadolak alli miSuh yom
mgaza Kihlih.

wa-lakn al-bawarid alli miSh awwal ma humb miSuh
ha-I-marrih, mitl Hsén ad-Dnéb w-ibin SiSdiin. ma humb
miSuh.

sarat sintin  jidb w-mahal haka-s-sanat Sala [-Jibal
w-fayyidaw Sammar, inhdaraw, rdahaw. hum ahal ibaSir,
misalih.

rahaw yatbifin al-haya alli yanhajin muSh awwal. gima$ luh
nasin tamsi hdlahum w-Sada bihum.

amma min taraf jiddi Hsén, amar allah sar bénthum lihum
fsayylih.

baga Iuh wahdin min Swédina al-mwalin. Hidlal tafadda
Saleh, w-sar b-halguh jiddi. iStarad dinuh jiddi.

w-sdarat fisalih w-izSal ya-Hidlul. w-wahdin tarak wahid.
w-Sayyi§ ba-l-mgaza. w-ila hna wahdin dabbah séd, mn
Sribuh, mn al-Galaba.

gal luh, "ya-xdy ana Hsén ad-Dneéb kil sa$ salguh luh
b-bart ibasir w-yaxid Sala $énuh. wa-l-yom ant arma mnuh
w-aswaf mnuh w-asbag mnuh.”

w-hittuh bu-writk Rimat wi-ySadi buh.

xadaw ibaSr S§Nizat Sala al-gilban, gilban al-Kawdacébat. hin
hadaolin ba-n-nifid, fog, hnak.
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Our swarthy comrades surpassed us all in courage

But the fair skinned youths ran away in fear.

Our mounts are not ridden by cautious men

And our leader never turns his back to enemy horsemen.

You lead our charge O Abu Glil, and rest assured

We will cut short the long lives of our foes.

So they took the camels and turned homeward.

After this, may your days be multiplied, Hidlil launched a
raid, the raid in which he was slain.

He raided, may God preserve you, in summer, as was his
habit, accompanied by a group of camel riders. There were
not many of them, about as many as those who were with him
on the Kihlih raid.

But the gunmen who were with him before were not with him
this time, like Hsén ad-Dnéb and ibn Si¢din. They were not
with him.

That year was a year of drought and desiccation over the
Jabal Sammar area, and Sammar moved down west. They were
camel herders searching for good grazing ground.

Those who used to go with Hidlil went in search of good
pasture. He grabbed an assorted bunch from the common lot
and raided with them.

As for my grandfather, Hsén ad-Dnéb, God had ordained that
there be discord between him and Hidlal.

Hidldl threatened to encroach on one of our close relatives
from our branch of as-Swé&d. Hidlil moved against him, but
my grandfather stood up to him. My grandfather put himself
in his way.

This led to discord and Hidlil became angry. So, each one
did not talk to the other.

Hidliil spread the word that he was going on a raid. There
was a man who happened to be a good hunter, from the
lineage of Hidldl, from al-Galaba.

He told him "Listen brother, many a time I have led Hsé&n
ad-Dnéb to camel herds and he picked what he liked. But
now you are a better marksman and your sight is sharper than
his and you run faster."

So, Hidlil seated the man behind him on the hips of Rimah
and took him raiding with him.

They took the camels of CAnazah near the wells, the wells of
al-Kawadébih. The wells are over there by the Sands, up north,
over there.
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w-yaxd al-bill. xadah ma hu mn al-ma, xadah mn al-falayh,
ma maSh alla r-riSyan. w-yijtk minéfin bihin.

fatnaw hal al-jaww ya hadéla v-viSyan jayyinin yisthin.
galaw. "axadna §-Swehri.”

wu-hm yfazzSin li-SNizat. bSadah yamm a$-Sifa wi bSadah
yamm Téma wi-bSadah yamm . . . wi-hi tijtk fazSatin mag
al-ligf.

hadola hal al-bill alli Sala Il-jaww gdibaw itar al-bill.
wa-n-nds hadi¢ fzaSat ma$ al-ligf.

galaw, "hinna nabi nrami luh, nabi nrami luh Hibran.” Hibran
garbin min Hayil "aw al-ligf, ntalaggaf luh b-ha-I-ligf.” alli
b-dirt as-Sweéd hadi.

jimaSat Hidlial yom waslaw al-SWéd — al-$Wed jawwn hnak
ba-I-ligf, ligf an-nifdd — yom joh, wardaw Saléh, ya mindifin.
galaw, “yallah! ihifru! hittu bitin ha-I-isiddih hbal w-ihifru.”
w-hittu lak San av-réab w-dallu lak yahafran. hum sabbahoh,
sabbahaw al-marad, jéh ma$ as-sibh. w-haka-I-yom
mgiminin Saléh.

w-yom ja ad-dihir, ya mbaruwhinuh w-jdmm w-dallu yisgin.
salag buh SiSdiin ibin Bassdm al-Hamgzi w-dallu yisgun.

tary at-talab alli ma$ itarhum yom tlaSaw, ya meér ysafan
al-bill Sala I-ma. jannibaw w-Sanigaw al-fza$ alli ma$ al-ligf,
gom al-SWaji, gom $Gab.

w-galo luhum, "hu hada Sala 1-SWed yisgi.” gal, “tartth yisbih
allah waSlam hél al-Abrag o b-ha-I-mahari.”

Abragn ygal luh Hmésis, b-luh luh $rég, b-wast luh Sirg.
galaw, “nabi nrami luh ha-l1-Abrag.” wu-hum yimirhin
b-ha-n-nweézyat al-bid alli §imal al-Bids.
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Hidltl took the camels. He took them not from the wells, he
took them from the desert pasture where they were attended
only by the herdsmen. He drove them back home.

All of a sudden, the ©Anazah who were camped at al-jaww
saw the herdsmen coming to them shouting. They were
saying, “As-Sweéhri took our camels."

They sent to the other camps of CAnazah for help. Some
were camped at a$-Sifa, some at Téma, and so on. They came
through al-ligf in answer to the call.

As for the owners of the camels who were camped at
al-jaww, they followed the camel tracks. The reinforcements,
on the other hand, went through al-ligf.

They said, "Let us head for Hibran and surely we shall meet
with HidlGl there," Hibran lies west of Hayil "or at al-ligf.
Let us lie in wait for him at al-ligf”, which is in the territory
of as-Sweéd.

As for Hidlal’s party, when they reached al-cWeéd — al-“Weé&d is
a jaww over there at al-ligf, al-ligf at the Sands — when they
reached it, headed to it for water, they found the well there
buried.

They said, "Hurry up! Let’s dig! Let’s tie together the girths
of the saddles to use as ropes and let’s dig it up.”

They unsaddled the mounts and started to dig. It was
morning when they got there, they rcached the water well in
the morning, they came to it in the morning. They spent all
that day by it.

By midday, they had cleared the well and it had collected
water and they started to haul it up. Hidldl sent Si¢din ibn
Bassam al-Hamzi down into the well and they started to
water the animals (9).

When the pursuing party caught up with Hidlal’s party, they
spotted the camels at the well. So they went in a different
direction (10) and came upon the reinforcements who were
coming from al-ligf, the people of al-°Wiji, the people of
€Gab.

They said to them, "We saw him over there watering from
al-CWe&d." al-°Waji said, "Surely by morning he will be, God
knowing, near al-Abrag or thereabouts."

Al-Abrag is a hill, which was called Hmésis situated on
a little spur of sand, in the middle of the spur of sand.

They said, "Let us lie in wait for him at al-Abrag." So they
spent the night near those low white hills north of al-Bid€.



132

268

269.

270.

271.

272.

273.

274.

275.

276.

277.

278.

279.

280.

The Text

gom Hidlil yom ansaf sagyihum, gal vras as-sdnyih
“ya-Hidlil, min Sind Tletuwwat Sift zolin zdl. ha-z-z0l gassitin
laj b-Seni. wkad innina masyifin. ya-Sifdan itlas.”

gal SiSdiin, “wallah inni ma atla$ illa I-grab malyanih
wa-I-bill rawdya. abadd. yalaw gabri al-$Wéd.” Ilya minnah
nawwaxat, ma tarat. w-yom al-kasir ma buh nasir.

yom agribat as-§ams, ya hum mirwin. xdlsin. wu-hu
ytanaggal wu-hu yiji lak b-luh hazmin ygal luh al-Jis§ wu-hu
vimrih.

ahalhum ma hum Sala r-rimadih. gimin innihum Sala
Twayyih. yabiin ywarranuhm al-éasb.

maShum ha-s-sigh mxattitayh. yabun yisaginihin wi-yhadén
Salehin min Sind Sarabhum.

yom innuh Sa$sa, wi-ytaSanag hu w-iyya Twerib ibin Battah,
Sagidin baSad Swedi, muSuh luh Iluh rakb, wu-hm ySassiun
Jimis.

hadolak, Twerib w-jimaSatuh, ma maShum casb. gazinin
hadibuh, ytikassibon.

gal Hidlal, "wallah ya-Twerib amma lo ha-r-rab$ alli miSi
killihm as-Swéd, jimaSati al-xassin, wallah inni l-axasirkum
b-ha-1-bill. al-bill wajdih.

lakn axdf yigilin, ‘jar Salena w-Sata kasbina bini Sammuh
w-sifat I-jimaSatuh Saléna.” axdf wallah min hadi.

wallah lo hm as-Swéd in édn tizina l-bill hinna w-iyyakum.”
gal, "allah ytawwil Simrik ya-bu Glal. la wallah al-bill hinna
gazwin l-ahalna w-antum gazwin l-ahalkum, la billah. bass
aSallmak.”

gal, "ah.” gal, “israw! la tisibhin b-ha-l-ard hadi. §Gab
yjaddS an-ndar Salayy ana w-iyyak.”

tara SGab Sigib dabhat Hidlal la-1-SWajiyyih, Fhed
wi-Mhammad, b-Kihlih, gam ytigaddibuh w-nidar an-ndar
Saleh. gal in allah jabuh innuh b-jizir.
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As for the people of Hidltl halfway through their watering the
man tending the water wheel said, "Ya Hidlal I saw a passing
figure by Tlétuwwat. The figure felt like a straw falling into
my eyes. I am sure we have been spotted. Come out ya
Sicdin."

Si€din said, "By God I shall not come out till all the water
bags are full and all the camels are watered. Never shall I
come out, even if al-CWé&d should be my grave." When luck
kneels down, it can not be stirred up. On the day of defeat,
there is no victory.

At sunset, they finished watering. They were done. Hidldl
moved till he came to a hard ground called al-Ji§s. He spent
the night there.

(Hidlal and his men knew that) their folks were not camped
at ar-Rimadih. They surmised that perhaps they were camped
at Twayyih. They wanted to show them their booty.

They were driving proudly the plundered pink camels dyed
with blood. They wanted to drive them and sing victory songs
in front of their folks.

As he was alighting for supper, Hidlidl came upon Twérib ibn
Battah, another raid leader from as-Swé&d, with a group of
mounted men and they had supper together.

The others, Twérib and his men, had no booty with them.
They had just started out on their raid, searching for booty.
Hidlal said, "Believe me Tweérib, had all these men with me
been from as-Swé&d, my close kinsmen, surely 1 would share
the camels with you. We have plenty of camels.

But I am afraid that my men would say, ‘He wronged us and
gave our booty to his kinsman and he preferred his close
relatives to us.” I am afraid of this.

Had all my men been from as-Swé&d, surely there would be
enough camels for all of us."

Twérib said, "May God give you long life, O Abu Glal. By
God, camels do not matter. We are raiding for our folks and
you are raiding for your folks; no way (will we take your
camels). But let me tell you this."

Hidlal said, "What?" He said, "Move on this very night. Do
not spend the night in this ground. ©Gab has vowed to kill
you and me."

After Hidlidl had killed the €Wijis, Fhéd and Mhammad, at
Kihlih, €Gab had been trying earnestly to catch him and he
vowed and said that he would slaughter a fat camel should
Hidlal fall into his hands.
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gal, "ma nagdar nasri. tafaban ar-rabi§ hadoéla. ma gidaw
illa ha-I-magrib. taSdban ma yagdirin yasvin.”

gal, "sori Salek tasri.” gal, "wallah ma nagdar.” gal, "zad
hinna gazuw, nabiy nasvi.” misaw. fataw, antum ya-gom
Tweérib, dweéban. saraw.

Twerib Sagidin tayyib mn al-SMimih. buh luh gisiditin. fad
nabiy nagta$ ha-s-sdlfih hadi nijib bass béténin [-Rséd ibin
Tofan alli yigal:

y-ahl al-bkar al-hil wi-Twérbin mat

meér alghiihin wu-adSihin Sasayir.

éam lelitin b-ard al-xala fogihin bat

yadi§ Sala dod al-mSadi jarayir.

asbah Hidlil. yom innuh ja l-gbisith w-sallaw as-sibh, wu-hum
yamsin. hum gimt al-arbiSin alli miSuh. lakn innah ndsin, ah,
dun swayy. ma miShu mn al-buwarid al-awwilin ahad.

hdada 1-§Waji wa-l-gom alli miSuh ytaraggibon I-Hidlal. yom
argibaw haka-n-nobih, lya hadi¢ al-widh ma$S al-ligf
mfayydih, kattih, ha-1-bill wa-I-hiran lah vzimih.

gdlaw, "hu hada ja, hadi¢ al-bill gbalina.” gal, “agul!”
galaw, "nafam.”

gal, "atil§u likum xams rikdayib w-hittahin b-haka-I-abérig
hadak. tarauh ma yidinn innthum gazuw. yahasb innihum
hansal, min ha-n-nds al-mtarazzgih.

tarah ygir Salehum. tammdSin  hu. yatma$ yaxidhum.
w-inhdsu bihin, ma hu yammina, inhdsu sanag, minndk. xallith
vatridkum. w-hinna nabiy naSagbikum Saléhum.”

al-abrag hada ya ha-l-hin ismuh Abrag az-Zirig la?annahum
zarrigo Iluhum ba-r-rvikdyib. mn awwal ma mn Abrag
az-Zirig, Hmeésis wa-r-Rimadih, ah.

wu-hum yirgbiin ahal ar-rkayybayh.

gal Hidlal, "wi§ ha-v-rikdyib?” galaw, "ahal xams.” gal,
“hadola, hadsla hansaln ytifawwidon, lakn agal!” galaw, “ah.”
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Hidlal said, "We cannot leave now. These men are tired. They
barely finished watering by sunset. They are too tired to
move."

Twérib said, "I urge you to take my advice and move on."
Hidldil said, "We cannot." Twérib said, "As for us we are
raiders and must move on." They went on. They departed, the
men of Twérib, the wolf (11). They left that night.

Twérib was a gallant leader from al-“Mimih. There is a dirge
lamenting him. Now we shall interrupt our story here just to
cite these two verses by R3é&d ibn T3%n in which he says:

O riders on strong barren mounts, Twérib has died.

Lead your camels to the stallion to have them impregnated (12).
Many a night he spent on the saddle cruising the wilderness.
So many enemy herds he seized by force.

HidlGl waited till morning. When it was twilight they
performed the morning prayer and departed. There were
about forty of them with Hidldl. But they were men of low
calibre. None of the crack marksmen who used to go with
him before were with him this time.

Al-€W3ji and his men were on the lookout for Hidlial. When
they looked out one time, lo and behold, there they saw white
camels coming towards them from al-ligf, moving on together
in their direction, camels and calves filling the air with their
groaning.

They said, "There he comes, over there are the camels, right
in front of us." Al-CW3ji said "Listen!" They said, "Yes."

He said, "Take out five of your mounts and couch them by
that hillock over there. He will not think they are the mounts
of a raiding party. Rather, he will think they are a small gang
of camel thieves, from those fortune seekers.

He will run after them. He is a greedy man. He will rush to
seize them (13). (But as you see him coming), you must take
off, not towards us, but in the other direction, over there.
Let him charge after you. (In the meantime), we shall swing
after his men."

Till now that hillock is called Abrag az-Zirig because from
there, al-W3ji set up camels to lure HidlGl and his men. It
was not called Abrag az-Zirig before. It was called Hmésis
and ar-Rimadih.

The riders of the decoy camels started to look out (in order
to show themselves and lure Hidlul.)

Hidlal said, "What are those mounts?" His men said," They
are riders on five camels." He said, "They must be camel
thieves searching for something to plunder, but listen!" They
said, " What ?"
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gal, "gaddbu al-bill ma$ hada, ma$ ha-l-Sfadam, abatridhum
ana w-iyya li rabSin miSi. agady allah yijibihum.”

wu-hu  yitlibhum. wu-hum yifiddin Sanag San hirwat
xwayahum. wi-ydalli yatridhum.

yom §dfoh b-itavhum, wu-hum lak yaSagbiinuh, yakisran Sala
[-bill. hum timaShum ba-I-bill.

baSad xwaya Hidlul maf al-bill bass Hidlal w-rab%in miSuh
agaraw Sala r-rkayybat, az-zirig.

yom iltifat Hidlal, ya I-mgirat hi hadi¢ yom hzafSat yamm
al-bill, nharat al-bill, fodihum. ingaddat Salehum xél §Nizih
w-tidabisaw hum w-iyydhum.

yaljid Salehm al-$Waji wla yaljid Sala s-sidig haka-l-lajdih!
Saduww Sénik hadir haka-I-yom.

yijtk Hidliil wu-hu yaharf ad-dilial b-wajhahum ya dilaluh,
Rimih, ma titrad. wi-yxattmah giddamihum. miSuh ridif hu.
wu-hu ynawwxah, gal,

“imsik li ad-dilal wi-lya minni istidamt, ajik w-narcibah.
titliSna.” hi hitta al-xél ma talhagah.

ya mér mhabilin hu. ma luh Swa. wu-hu yisill lak al-ganat
wu-hu ytabbig min Rimat. wu-hu yigam lak yihas yabiy
yagharhum.

“nawwxu! nawwxu! fakkeétihin  b-ha-l-kitir, w-fakkétihin
b-ha-I-kitir, w-fakkétihin b-sittih min sittin.”

yom innuh hawwal bu-wjthahum dalla yihas yabiy yagharhum
San al-bill. w-ihtmalat Saleh al-gom w-sdr at-tagg Sind
ar-réab.

ihtazzaw gazuw Hidlal, ihtazzaw la-l-hazimih. w-iltifat yaby
ad-diliil ya xawiyyuh faddin bah. tar galbuh yom saf al-hos,
rawwah. farah haka-I-faryih w-inhas.

ya hu vijli wu-hu ytijassmhu al-jés. jak yarkid yaby ad-dilil

.....
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He said, "Drive your camels this way, through this firm
ground while I and some men chase them. Perhaps the Lord
will bring them into our hands."

So he went after them and they took off in a different
direction, away from their comrades. He kept on after them.
When al-Wi3aji and his men saw Hidldl pursuing the mounted
men, they went around and swung toward the camels. They
were after the camels.

Some of Hidlul’s men were with the camels while he and a
few others went after the mounts, the decoy.

When Hidldl looked behind, he saw enemy troops rushing
after the camels, heading for the camels, the booty. The
enemy troops charged at them and the horsemen of €Anazah
surrounded them and they came to blows with them.

Al-€W3&ji rushed at them, may he not rush such a rush at a
dear friend of ours! You only wish that the enemy you really
hate to see had been present on that day! (14).

Hidlal swung his mount to face them. His mount, Rimah,
nothing could catch up with her. He drove her in front of
them to face them. He had a rear rider with him. He made
her kneel and said to the rear rider,

"You hold the camel for me so that when the enemy
overcrowds me, I can come back to you and we’ll mount her
(and flee). She will deliver us." Even horses cannot catch up
with her.

Hidlul was crazed (with courage). He had guts. He drew his
spear and dismounted from Rimah. He started shouting at
them in an attempt to halt them,

"Couch your camels! Couch them! Many a time I rescued
camels from multitudes with only a few men with me!
I rescued them with only six men from sixty."

He dismounted to face them and came to blows with them
attempting to drive them away from the camels. But the
enemy troops overcrowded him and drove him back to where
the Sammari mounts were couched.

Hidlil’s men started to get shaky and made ready to flee.
Hidldl turned around to look for his camel but he saw that
his rear rider had fled on her. His heart had flown away (in
fear) when he saw the fierce battle, and he fled. He bolted
on her and ran.

Hidlaul was on foot when the troops came over him. He ran
after his mount but found that the mount was gone and the
troops were coming over him.
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ad-dilial tlaSat b-rdaSyah. rahat Sala wajhah. gimaz ar-ridif
ya hu bi-§dadah w-yamSatah wi-b-wajhuh ytabbig Sala haluh.
dagat fala Hidlal naxa xih Mazyad.

hawwil ya-xith Mazyad yabiy miSuh w-killihum yadbahhm
al-SWadji. ytisagiton mitl al-hisin. Mazyad dbih §mam w-Hidlal
mniShu bin Néban.

xwaya Hidlal baSadhm gdib w-baSadhum silim. hu S§ariduh
rasi haka-d-dilal gal,

"mini¢ ya-walad. Sala rgibtak. jay! jay! Sind ibin Noban.
manSin Yaléh allah.”

slim al-Sarab awwal. lya stadrvikaw ar-vjal, ytikassibon
al-manS. al-man$ la yidbahon tafhih.

gal, "Sdhdan!” gal, "Salék allah w-iman allah innak b-wajhi.”
gal, "xid ar-rimh.” w-yiStih ar-rimh w-yaréab miSuh.

suf wislon hilu slim ar-rjal al-awwilin ya-bu $Abdallah! yom
innuh §dfuh rajjal w-mingatSatin buh rijil wala miSuh dilil,
nikas Saleh w-gal,

“Sala rgibtak ya-walad.” w-Satduh ar-rimh w-arkibuh
w-alhaguh. inn ar-vjdal tidim ar-rjal. wala guwiyyn illa wajh
allah sibhédnuh.

al-$Naz fakkaw abaSirhum w-daffaw ad-dibas. w-gaddibaw
alli hum gaddibaw mn as-Simamrih.

yom ijtmaSaw, wu-hu yilizz haka-l-wahid [-ibin Nobdan gal,
“ant ya-walad tSarif halli ant mani§?"”

gdl, "wallah min ha-l-gazuw.” gal, "hdada §-Swéhri. hada alli
Saleh at-talab. hada alli yabih al-SWaji.”

gdl, "ant as-Swehri?” gal, “iwallah, ana §-Swéhri w-16la innik
gilt li innik ibin Noban mn al-Mitardih w-axabar al-Mitardat
hum agwa $Nizih ¢an ma hattét rahi b-wajhak.

lakn ant ibin Noban, Mitridi, wa-I-Mitardat hum aktar $Nizih,
aktar min gom al-§Wdji. w-manaStan w-$ahadtan.”

gal, "wallah amma [-SWaji ma agdar afikkak mn al-SWaji.
ma agdar afikkak mn al-SWdji. ¢an taby ad-dilal?”
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The mount fled with the rider. She ran straight ahead. The
rear rider jumped in the saddle and spurred her straight
ahead to his people. Hidltili was desperate and called out for
his brother Mazyad.

His brother Mazyad dismounted to fight with him and both
were killed by al-W3ji. They fell one after the other like
noble steeds. Mazyad was Kkilled right away but Hidlial was
given mang by ibn NG&ban.

Some of Hidlul’s men were captured and some fled to safety.
Hidlil was accosted by a certain camel rider who said to him,
"“You are mini%, young man. Your neck will be safe. Hither!
Hither! I am ibn N&ban. I am granting you man$ in the name
of Allah."

Such was the custom of the people in the past. When facing
death a man would seek man% He sought man§ or else he
were killed without notice.

Hidlal said, "Give me your pledge!" Ibn N&ban said, "I swear
by God that I will protect you.! Hidldl said, "Then, here is my
spear.' So, Hidlil gave him the spear and rode with him.
Observe how noble were the customs of the ancients O abu
CAbdallah! When ibn N&ban saw that Hidlal was on foot and
helpless with no mount, he turned back to him and said,
"Your neck will be saved, young man." And in turn Hidlal
gave him his spear and ibn No&ban gave him a ride and
rescued him. Men subdue men. Only God, praise be to him,
has the absolute power over all.

The €Anazah men rescued their camels and rounded up the
livestock. They captured whom they could from the Sammaris.
When they came together, a certain rider drew near to ibn
N&ban and whispered to him, "You young man! Do you know
this man to whom you granted mang?"

He said, "Well, he is one of those raiders." He said, "This is
as-Swéhri. He is the one sought after. He is the one whom
al-*Ws3ji is seeking.”

Ibn N&ban asked, "Are you a&-Swéhri?" He said, "Yes, I am
a§-Swéhri and had you not told me that you were ibn No&ban
from al-Mitéardih, and had I not known that al-Mitardih were
the strongest of all the clans of CAnazah, I would not have
put my life into your hands.

But you are ibn N&bin from al-Mitardih the most numerous
of all CAnazah, more than al-CW3ji’s kin. You have granted me
mang and pledged to protect me."

Ibn N&ban said, "As for al-SWaji I cannot protect you against
al-CW3ji. 1 cannot protect you against al-CWiji, unless you want
my camel (to escape on)?"
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gal, "dililak ma hi mihigmitan. maxaditin ma bah xer. lakin
fikkan ant w-bini Sammak!  fikkan! ana  ha-l-hin
b-dimmatkum.

dililak hadi vidiyyih. mi hi mihizmitan. w-ant manaftan
w-Sahadtan b-allah al-akbar. w-ana witagt bak wa-l-yom ant
rabSak akatr al-JaSafrat hum. fikkinan! bu-wjthakm ana.”
yom fitn ibin Noban wu-hu b-Sabla, ya jayyuh al-mirsal mn
al-sWaji gal, "yallah! killin yijib miniSuh.”

gal, "agul!” gal, “ah?” gal, "ana m agdar afikkak. ma bi
fikakin lak ana. lakn abahitt Sala rasik ha-s-sifrat hadi
w-agil hdada rajjaln armad.”

w-yagdib yiduh w-yijibuh yamm al-SWdji, hu w-rabSuh miSuh.
yom jaboh la-1-§Waji, gal, “wissu hdda?” gal, “rajjaln
armad.” gal, "xiddu as-sifrat San rasuh.”

wu-hum yaxdin as-sifrat San rasuh. yom xduwah, ya hada
§-Swehri. gal ibin Noban, "wajhi ya-$Gab ana manaS§tuh.”
gal, "Hidlil ma yadfi Saleh al-manS. ana nddrin faleh jizar.
amma a§-Simamrit alli géruh la billah illa b-wajhak ya-bin
Noban.” iltifat §Gab fala $-Swehri gal, "ant as-Swehri?”

gdl, "tbillah ana hu. lakin wallah dabhati ya-$Gab ma bah
Saraf. awwal $ayy barid. wa-t-tanyith b-wajh ibin fammak
mSahdan b-allh al-akbar. wa-l-yom wajh ibin Sammak wajhin
lak.

wa-t-taltih ttari bi-Fhed, Fhéd ma wallah fisalt buh ana.
amma yom a$-Sabkih wallah ma aSlam yom kill ha-s-sti mni.
amma yom jinauh as-sibh wallah ma limistuh.

talabtuh ab-atahassan buh w-%ayya. w-xalg allah ma ana
wardah.”

gal, “ya-Hidlal ma wallah firikt Sala allah asuf wajhak wla
wallah tidig al-hayat.”

gal, "ya-$Gab wislon tadbahan? ana ma xadét haddar, wla
xadét rawwdy, wla xadét rifig, wla gita$t mn as-slim
at-tayybih alli ben al-Sarab sin.”
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Hidliil said, "Your camel will not deliver me. She is weak,
with no strength left in her. You and your kin must save me.
Protect me! I am in your custody!

Your camel is weak. She will not save me. You granted me
manf and pledged by the Great Name of God to protect me.
I trusted you and your kin are the most numerous among
al-JaCafrih. Save me! I am under your countenance!"

Ibn N6ban was camped at Sabla when he suddenly saw that
an emissary from al-°W3&ji had come to him and said "Right
away! Everyone must surrender his captive!"

Ibn N&ban said to Hidldl, "Listen!" Hidlal replied, "What?"
Ibn N&ban said, "I cannot protect you. There is no way for
me to protect you. But I will put this bag on your head and I
will say this is a man with sorec eyes."

So, ibn No&bian, accompanied by his kin, took Hidlal’s hand and
lead him to al-SW3ji.

When they brought him to al-SWs&ji, al-Waji asked, "Who is
this ?" Ibn N&ban said, "A man with sore eyes." Al-€W3&ji said,
"Take the bag off his head!"

They took the bag off his head. When they took it off, lo and
behold! There was as-Swéhri. Ibn N&ban said, "My honor, O
€Gab! I granted him mang "

CGab said, "The man? does not include Hidldl. I have vowed
to kill him. As for the other Sammaris, they are under your
protection O ibn Né&ban." €Gab turned to as-Swéhri and said,
"Are you a§-Swé&hri?"

He answered, "Yes, I am him. But I assure you, ©Gab, that
there is no honor in Kkilling me (like this.) First, I am
defenceless. Secondly, I am in the custody of your kinsman
who swore by the Great Name of God (that he would protect
me). Now, the covenant of your kinsman is your covenant.
Third, you seek vengeance for Fh&d. I swear to you that
I was not the one who finished him off. In the heat of the
battle I could have been the one who wounded him. But
when we came to him in the morning, I swear I did not touch
him.

I offered to do him a favor but he refused. (As for the other
Sammaris) 1 cannot be held accountable for what others do."
CGab said "You Hidldl! I am so overjoyed to see your face
and you must lose your life."

Hidial said, "But for what reason do you want to kill me,
CGab ? I have never plundered a hadddar, nor have 1 plundered
a water carrier, nor a rifig. I have never breached any of the
honorable customs of the nomads."”
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hada akwad ma yisir Sind al-badyih. al-haddar alli sdfrin
sifar, hddrin yijib sigmitin li-Sydluh; wa-r-rawwdy liannihum
nigad.

“illa mmaza$ ha-l-wbirih bénina. gémin fYala wadh an-niga.

wla hi Sala bég. wa-l-yom ma tdjib hadi ya-$Gab.”
gadl, "ant kill ixidin yaxad minna, ya-I-JaSdfrih, “min xaduh? ’

‘xaduh Hidlil as-Swehri.”

gal, "idxal Sala allah ya-§Gab! la tadbahan! la tagtaf
al-hisna bén al-Sarab! ana ha-l-hin harj. w-minifin [-ibin
fammak w-ana ma wallah l-ummi géri.”

gdl, "wallah lo ant b-wajh kill ¢Nizih illa alatak al-yom. ma
firiht Sala allah inni agidbak.

wén Mhammad? wen Fheéd? wa-I-SNuz alli rajjadtu b-Kihlih
killihum weén hum?

kill hadola hafaw bi-sbibak w-tabin aSitgak! wallah illa tidig
ma dagaw.”

gal, "ya-$Gab al-Simir gali. wallah wa-t-talat mitanyin
b-allah inn ma Sindi li-Fhéd la yom dinyan wla yéom axrih.
talagaw Sammar wi-SNizih b-Kihlih ramyin tdyir w-fajjin
tayir.”

gal, "itrikna min ha-s-suwalif ldkin ¢an tabiy twassi b-sayy
wass willa ant dabhinak dabhinak.”

jab jizar, jizarin wadha, alli hu nidar Sala Hidlal, w-idbahah
yabiy §ad yadbihuh b-madbahah.

gal, “agial ya-xu Nimsih, lak xamsin wadha wi-slaShin.
yijinnak w-ana Sindak. imskan Sindak yama yijinnak.
al-midda.

wa-t-tanyih, Sindi lak Satwa. b-wajhi jimi§ tarfitak
al-SWajiyyat. aSahdak Saléhum Sahad ma yixad lihum la
haml wla mar$i.”
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These are the worst crimes to be committed in the desert.
The haddar is the one who has gone on a long journey to
bring nourishment for his family. He and the water -carrier
save people from perishing.

"(I have done nothing) except the fleecing of this bundle of
wool (=camels). We are declared enemies plundering each
other. I have not committed treachery. This does not call for
shedding my blood, O €Gab."

CGab said, "Every time camels are stolen from us, al-JaCafrih, (we
ask) “who took them ?” (and the answer always comes) ‘Hidlil
as-8weéhri took them’ "

Hidlul said, "Fear Allah, €Gab! Do not shed my blood! Do not
put an end to the goodwill that exists between our people! It
is unlawful to kill me now (in this manner). I am the mini§ of
your kinsman and I swear that I am my mother’s only son."
€Gab said, "Even if you were under the protection of the
whole €Anazah tribe, I would cut your throat this very day.
I am so overcome with joy to put my hands on you.

Where is Mhammad ? Where is Fhéd ? Where are the other
CAnazis whose dead bodies you piled up in Kihlih ? Where are
they, all of them?

All of them perished because of you and now you want me to
let you go! You must taste what they tasted."

HidlGl said, "Life is dear, €G&b. I swear to you threce times in
the name of Allah (15) that I owe Fhé&d nothing, neither in
this world nor in the hereafter. CAnazah and Sammar met
each other at Kihlih and guns were firing and dust was
rising."

€Gab said, "There is no use in you talking like this. If you
have anything to say, say it before I kill you, for I must kill
you."

C€Gab had a fat camel brought, a white camel, the one he
vowed to slaughter should he capture Hidldl, and he killed
her in preparation for killing him in the same spot.

Hidldl said, "Listen, Brother of Nimsih! I shall give you fifty
white camels and their slaf?. They will be brought to you
while I am here with you. Hold me with you till they are
brought to you, the amount of blood money.

What’s more, I propose an offer to you. All your al-SW3iji
kinsmen will be under my countenance. I grant you none of
their camels, whether on the loose or tended, will be taken
(by any of my people)."
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gal, "wallah kud tidig ma dagaw Mhammad wi-Fhéd.
w-middak hada ma yiswa wallah bass séhat JaSfiriyyitin yom
tisth, ya mér ant axdin baSarinah.”

gal, "ya-$Gab ana in dibahtan m ana nagsin Sammar w-in
xalletan m ana mzidin Sammar. lakin Salék allah w-iman
allah in lak Sindi tisSin wadha yijinnak b-bétak w-islaShin.”
as-sla§ ad-dilal wa-I-faras wa-I-barid.

gal, "wis afamal bihin? tijib mn ibaSirna w-tisig fan rithak
tummin tiji w-tanhabhin. w-ana m ana wara t-tima$. abi
jigmat ha-d-damm.”

gal, “aSahdak Sala vabSak Sahad inni ma taSarradhum
w-inni ixwin lak xuwwitin yibid al-hadid wla tibid.”

wissu luh, al-mrad innuh sam riahuh lyama Sadda rithuh
myat wadha wa-s-sla$.

gal $Gab, "la téattr al-kaldam ya-$-Swéhri. wallah lo tijib kill
halal Sammar wallah inni ma aSitgak. illa tidag jarfat al-mot
ha-s-sasih.” allah yié¢fina w-iyyakum sarr al-gisa.

gal, “rabbi w-rabbk allah. ajal $ad irxis i ab-asalli Ii
rakSatén w-abasibb li soten.”

gal, "ré¢i§ yama yhabar xasmak w-sawwit yama ytigatta§
fwéhak.” yhabar xasmak yaSni mn al-ard w-ant mdannig
vistufhu at-trab.

wu-hu yitir wi-ysalli arba$ rakSayh, arba$ rakfatin wagif
w-rakSaténin salldhin gasid. Sajzin la yitar. Sijiz yifimdinnuh
fdamuh. rab dammuh. tigaStal.

wu-hu yigim wu-hu yabda yanxa lak Sammar fixd fixd.
awwal ma naxa Hayis al-GSét. naxa Hayis, Sasirin lhu
awwal.

w-yom innuh naxa Hayis, w-yanxa Sammar. ytanajjabhum bid
bid. atla ma naxa SAbdih, as-SanaSis. halli $ad twannat lya
ha-I-hin, "hadd al-$Bidat min Sammar. aba t-tuwariyyat
as-sot at-tali.”
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CcGab said "You must taste what Mhammad and Fhé&d tasted.
As for the ransom you offer, it is not worth the cry of a
JaSfariyyah lady when she wakes up in the morning and finds
that you have taken her camels."”

Hidlul said, "O €Gab! You will not diminish the Sammaris by
killing me nor increase their number if you let me go. But 1
swear to give you ninety white camels and their slaf They
will be delivered to you in your tent." sla$ means a camel
mount, a horse and a gun.

CGab said, "What would I do with them? You take our own
camels and pay them to us to ransom yourself, and the next
day you come and take them back. Anyway, I am not after
gain. I only want a mouthful of your blood" (16).

Hidlal said, "I promise you that I will never plunder your
people and 1 shall be your ©brother. An everlasting
brotherhood; though iron may decay, it won’t."

Why drag on the story. The point is that Hidlol offered to
pay as ransom for his life more than a hundred white
she-camels and their sla¥.

€Gab said, "There is no use in talking, a$-Swéhri. If you
should bring the entire herds of all Sammar I would not
release you. You must taste the agony of death right this
instant." May God spare us all from being pushed to such
extreme limits.

Hidldl said, "God will judge both of us. Then allow me to
kneel in prayer and to cry out."

cGab said "You can kneel till your nose is bruised and you
can cry till your mouth is split." Till your nose is bruised
means that you bend over till your nose touches the ground
and rubs the dust.

Hidlal got up and knelt four times in prayers, four times
while standing up and two times while sitting down. He could
not stand up. His bones could not bear his weight. His blood
curdled. He became paralyzed.

Then he started to call out for Sammar, one clan after the
other. He called out first for Hayis al-GC€&t. He called out for
Hayis, his old friend.

After that, he called out for the rest of Sammar. He invoked
them, one lineage after the other. The last he envoked was
CAbdih, as-SaniCis. This is how the celebrated saying came
about which is still repeated again and again, "The good
fortune of the CAbdis of all Sammar. This is revenge for the
sake of the last call" (17).
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naxa gal, “wén Hayis? weén ixu Sifda? yama naxétak! weén
al-Xrisih? wén Zobaf, ya-lihh rgibti? wen Sammar? wen
Sudan ar-ris?

wen at-Tandya? wén ad-Dayagim, ya-hagg ibuy w-jiddi? wén
as-SandSis? weén tyabat éabdi?” w-ila buh wahdin bnaxyin
I-Sammayr. gal luh Hidlal,

“ant ya-l-bnaxi, tardh imdnitin thaya ma$ hayyak w-timit

ma$ métak innak tiridd ha-s-sot w-salati hadi w-somiti
I-Simri mn $Gab. innik Sind atraf Sammiryin t¥afuh tihitt
Sinduh ha-I-$ilm.”

w-yamsi Saleh $Gab, tawwal allah li Simrak, w-yisill an-nmisat
wi-ydaééih. ydadééth tadkat xariaf. dbihuh.

yom dbihuh, tal Simrak, w-yijy al-xabar l-Sammar. ya Rséd
ibin ToSan, Sama, mn as-Swéd, min jimaSat Hidlal. lakin hum
haka-I-hin hadir, minhadrin.

mfayydinin yamm hadri al-Jibal wla hdaraw ha-l-amir hada.
diry ibin Té6San inn Hidlill madbah w-gam ytuwajjad Saleh.
al-¢éabd yabsat w-ébisah hamm Hidlial

wa-s-sirb Sayya la ybarrid galilah.

wa-r-ras §ab w-sayyab al-galb Hidlal

wa-l-9én Sayyat la ykammil hamilah.

al-barhat gdmat tindh umm Hidlal

mitl al-xaldj alli tizayad Sawtlah.

wallah fala jabannh al-bid Hidlal

mitl al-fahad ya tabb firg al-jimilih.

wallah fala yatla$ lina mitil Hidlal

hammay tali Sammarin ba-d-dibilih.

liya ri¢ib Rimat Sala I-xél Hidlal

¢am fazbitin ba-l-géd yatwi similah.

ya-min xabar niyyat $Gabin b-Hidlal

min yadbah al-barid wu-hu ma$ dixiluh.

wallah fala tabrid misamir Hidlal

wi-$Gab ma rizzat Saleh an-nisilih.
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Hidlal called out, "Where are you Hayis? Where is the
Brother of Si€da? Do you hear me call out your name ? Where
are the Xrisih? Where are the men of Z&baC the shield of my
neck ? Where are the warriors of Sammar? Where are the
black-headed braves?

Where are the noble men who swell with anger ? Where are
ad-Dayagim, my kith and kin? Where are the brave men of
as-San&Cis to bring joy to my heart?" It so happened that
there was a man there who was a relative of Sammar. Hidlal
turned to him and said,

"You there, my kinsman, I am holding you responsible as long
as you live to convey (to every Sammari you meet) how I
called out after Sammar, how I prayed, and how 1 tried to
ransom myself from ©€Gab (18). Any Sammari you encounter,
give him the news."

€Gab walked towards Hidltl, may God give you long life, and
he drew his sword and slew him. He slew him like a lamb. He
slit his throat.

After he killed him, may God give you long life, the news
reached Sammar. R§&d ibn TdCan had gone blind by then. He
was from as-Swé&d, from the people of Hidlul. But at that
time, they had gone east. They had gone to the east.

They had moved east of al-Jibal and were not around when all
this took place. Ibn TéCan knew that HidlGl had been killed
and he began to lament his death.

My heart is parched with sorrow over Hidlal;

Water does not cool my burning grief.

My hair has turned gray and I feel old at heart over Hidlul;
My eyes will not stop shedding tears.

All night she was awake, the wailing mother of Hidlul;

she cried like a camel bereft of her calf.

Never will woman give birth to a son like Hidlal;

He who scatters his enemy like a tiger scattering gazelle herds.
Never will we see a hero like Hidlal.

He was the rearguard protcctor of Sammari fighters on retreat.
Charging at his enemies on Rimah we see Hidldl;

He had many a Bedouin camp fold their milk skin in summer
time (19).

Unheard of was the doing of €Gab to Hidlal.

Who would seize a prisoner from his protector and murder
him; a defenceless captive ?!

Never will I feel comfort from these hot brands of sorrow
over Hidlal (20),

Till I see gravestones placed over ©Gab.
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yalldh w-in tarmi §$Gabin b-Hidlul

ya-rabb ya-mint al-Sataya al-jizilih.

Mbérié at-Tbénawi mn as-Sréhat mn ad-Dgérvat min SAbdih
gisad baSad %igib dabhat Hidlal yom diry innuh naxa Hayis.
gisad ytawaSSad §Gab b-Hayis.

yallah yalli fog xalgak dibirah

midhir halawi méraha min wara I-lif.

ya-$Gab baddil diritak lak b-dirih

irhal w-xall ad-Digin ma buh misarif.

axlu dimarinin b-xasm al-$Amirih

marabb zarfat al-bkar al-hardjif.

la yagimsak mihmi dibil al-jiririh

asgar yird$ al-galb wi-yhil wi-yxif.

vijik yatlinnih tyar al-Jizirih

tarhin lya rdjan Sala s-$§éx ma sif.

sigrin sahayilhin swat as-siSivih

willa sana ndrin hadatha I-Sawasif.

ras al-imdnih, bnaxi Sammar alli amminuh Hidlil, Sadd Sala
dililuh w-nahar Hays al-GSét ba-I-Jizirih. Sind Imelin
w-Aba-1-Gir, $imdlin min $iSib al-SAdaf, bén ar-Rimadih
w-Sitata.

yom rdaSa Hayis al-GSet haka-l-yom - ar-vjal Sinduh — ya
wallah raSi haka-I-mitiyyih yom ja min giblih. gal,

"wall raSi dlayyl innik ma miSk al-Sim al-mbarak. wall

ya-rdsi ha-d-dlayyl ad-damir. hada wkad innuh jayyin min
biSid. wall inn ma miShu al-Silm al-mbarak.”

vem wisl w-hawwal w-sallam, gal luh, "hah? mnen ya-I-lihyit
al-ganmih?” gal, “"wallah min ha-d-dirt al-gibliyyih, min
ha-1-Gatih.”

gal, "Slam? xabar?” gal, "wallah ana miSi li $ilm, imanih.
w-ya-mant allah faleé allah. §Gab tarah Hidlul.

w-Sallimhum b-alli sar killuh w-naxawi Hidlal. gal Hayis,

“fayyadt w-bayyadt, kattar xerik.”
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Please, Lord, would that €Gab be killed in vengeance for Hidldl,
Please, Lord, you who grant great gifts.

Mbérié¢ at-Tbénawi from as-Sréhih from ad-Dgérat from
CAbdih also composed a poem after HidlGl’s death and after
he learned that Hidlil had called out to Hayis to avenge him.
He composed a poem threatening ©€Gab with Hayis.

O God on high, overlooking Your creation,

Who (because of Your miraculous power) brings forth from
palm fiber sweet, nourishing fruit.

Move, O ©Gab! Leave your land and look for another,

Move from ad-Digin, it is no longer yours.

Quit the green pastures of al-SAmirih hills;

We will fatten our swift young camels there.

Quit before you are snatched by him who routs enemy fighters
Like a red eagle; he strikes his enemy’s hearts with awsome
terror.

He will lead against you the bold eagles of Mesopotamia.
When they circle over their enemy’s chief, he will never be
seen again,

Red eagles who consume their enemies like burning flames,
Like blazing fire blown by the wind.

The man who was given the message, the relative of Sammar
whom HidlGl had entrusted, saddled his mount and headed
for Hayis al-G€&ét in Mesopotamia. Hayis was camped at Tmaél
and Aba-1-Gir, north of al-SAdaf valley, between ar-Rimadih
and Sitata.

One day Hayis al-GC&t looked out — men were sitting with
him (in his tent) — and saw a camel rider coming from the
west. He said,

"Begone, you there, rider on that mean camel. Surely you do
not bring glad tidings. Begone, you rider on that gaunt camel
yonder. He must be coming from afar. Surely he does not
carry cheerful news" (21).

After the camel rider arrived and dismounted and saluted,
Hayis asked him, "Hah? Where from, good man?" He
answered, "From the western territory beyond, from
al-G&tih. "

Hayis said, "Any news? Any tidings?" He said," I have some
news I am entrusted to deliver. Let God be my witness that I
have absolved myself of this trust. €Gab killed Hidlal."

He told them about all that had happened and the invocations
of Hidlil. Hayis then said, "You have carried out your
obligation honorably. May God reward you.



150

383.

386.

387.

388.

389.

390.

391.

392.

393.

394.

39s.

396.

The Text

jamma$ Hayis jimaSathu al-mwdlin, gal, “ya-Sammar! ihdaw
xélikum! w-ithanu zahdbikum! w-imlaw grabkum! w-hifaw
Sala rvikayibkum! tariina gazwin Sala $Nizih.”

galaw, “ya-1-G%ét, ya-Hdyis, awwal Sayy hinna ba-I-géd
wi-thafi as-slaS. wa-d-daSwa ma hi giribih. mn al-Jizirih
I-Najd.

lakin ya-xiy ajlid yama yibird al-barad. ya abrad al-barad,
Salék allah w-imdn allah inna laSan nasiluh b-alli hu buh.
wa-lakin ha-I-hin thafi xélina w-jésina ma$§ ha-I-midami.”
gal, "ana halaft yimin min tayyt al-xabar [i inni ma agim
wa-l-xabar jdnan barhat l-dla. halfin yimin inni ma agim
din $Gab: umma yadbahan b-itar Hidlul willa adbihuh
w-atitara b-Hidlil.

wis alli ysabbran lyama yijy as-sfiri? lakin tuwakkalaw fala
allah! alli yabi miSi ana massay. halat ad-da$wa hadr
b-hadir w-alli find allah Sinduh.”

wu-hum b-sa$ ynabbhiin Sala I-harim, wla ja s-sibh illa hin
mxallsdatin  zihbuwwatihum, wu-hum  yashabun, zammal
w-xayyal. wi-ytanammar miSuh gitSat rabiS. ma gér zammal
w-xayydl, bass.

w-yijiinak b-ha-l-ged al-hamar msiminin Salehin.
w-darrbihin  ha-l-hamad. w-kill safatin  minxazlin = rifil
— hdda frisuh dali§, w-hdada frisuh hafydnih, w-hada ...eh.
yom wardaw Sala t-Tayyim, ha-I-jaww alli b-ha-I-ligf Simalin
min Hayil, ya meéer bass sabi§ w-arbifin xayyal alli smalaw
miSuh.

tifassart gomuh. tigaftaSat ba-l-géed lizannah midami
wi-dyarin biSidih.

w-yaxatrin Sind al-Yhaya min $Abdih. yom innihum
tidayyifaw, galaw, "nabi nasri.” wu-hum yamsan.

yom tlaSaw mn al-Sarab, ya wallah talat haka-I-xayyalih
mSardinihum mn al-Sarab, haka-l-jidSdn Sala lihum mharin
tawwihin mxassalayh.

tarthum jidSanin mtaSdsrin w-tahathum mhdarin killihin banat
hsdn. al-wahdih ttabbih min marabis an-njam, talhag at-tyar
at-tayrih. xélihum tayybat wu-hum haginin b-anfishum
wi-ydawwrin an-namas.



The Text 151

385.

386.

387.

388.

389.

390.

391.

392.

393.

394.

395.

396.

Hayis gathered his immediate kinsmen together and told
them, "Hearken Sammar! Shoe your horses! Grind (wheat for)
your provisions! Fill your water skins! Saddle your mounts!
We are going on a raid against €Anazah."

They told him, "Listen, O al-G¢&t, O Hayis, first of all it is
summer time and our horses would perish. This is not a
nearby expedition. (We are going) from Mesopotamia to Najd.
Wait, brother, till cool weather sets in. When cool weather
sets in, we give you our pledge that we will get to ©¢Gab
wherever he is. Now our horses and our camels would perish
in the wasteland."

Hayis replied, "Since I heard the news I have sworn not to
stay put and I received the news the night before last. I have
sworn not to pitch camp till I meet ©Gab: either he kills me
after Hidlal or I kill him and avenge Hidlal.

How can 1 wait till autumm?! [ tell you, let’s go! Whoever
wants to go with me let him come, I am going. It is best that
we take care of this matter right away, and whatever God has
ordained only He knows."

Immediately they alerted the women who before morning
prepared the provisions, and the men took off, only cameleers
and horsemen. A sizable group ventured to accompany Hayis.
Only cameleers and horsemen, nobody else.

They pushed on enduring the scorching heat of summer time,
urging their mounts. They drove across al-Hamad desert.
Every now and then a small group withdrew and turned back
— some with lame horses, some -with unshod horses, you
know.

By the time they got to the watering place of at-Tayyim, this
jaww lying in al-ligf north of Hayil, there were only forty
seven horsemen who held out with Hayis.

The troop dwindled. The summer heat wore them down
because they were travelling through waterless wastes and far
distant territories.

They alighted as the guests of al-Yhya from C€Abdih. After
they had been served supper, they said, "We want to push
on." They left.

After they left the camp, they were accosted by three
horsemen from the camp, three youths on three young mares,
the hair of whose tails and necks had just been clipped (22).
They were young lads who were friends and had under them
noble steeds. Each could jump like a shooting star, could
outrun the birds in their flight. They possessed good horses
and self-confidence. They were sceking glory.
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w-yasirgiin rithahum min rabSahum wi-ytafalligon Hayis
wa-l-gazw alli miSuh. hah, kammalaw xamsin alli ma$ Hayis
ha-I-hin.

talatat ha-l-xayyalih $Bidat, mn al-Yhaya. hada wahid Dosag
ibin Snédan mn al-Jiri. amma atnénin la billah Mifadlih, mn
al-Mfaddal jimaSat ibin Jibvin, alli hum Misaryin as-Saggdg
wi-Mfizn ibin Habdan al-$Afar, mn al-SIfran.

wallah va-flan w-mirru ma$ ha-l-xasim, xasm ar-RiSilat. lya
hna mihritin biSat marritén w-ni¢sayh.

"wis Silmah?” “masSarih.” gal Mfizin, “ya-ra$§ al-mihrit

al-masSiarih, ab-asiryah.” gal, "masSarih. biStah noébitén
w~ni¢sat Salayy.”

gal, "allah yajSali ma ankis Salyah c¢an ma lihigt alli
b-xatri.” gal, “tamm. w-ydllah inni midixlin Salek al-faras
wa-I-faris.”

ih. as-suwdlif ba-t-tfittin. tardhum ba-l-awwal marraw Sala
al-Hayyaniyyih gabl at-Tayyim. yom innuh ja al-Hayyaniyyih
halli b-agsa an-Nifid.

— awwal Siddin tasvibhu al-baduw w-ha-I-hin sarat masras —
yom jaww al-Hayyaniyyih, ya Salyah lah Sarab w-yantahhum
rd%i haka-I-mitiyyih jayyin min Hayil.

w-yagSid  Hayis  ynas§duh  San  Sammar,  Slamihum
w-managzilhum. gal luh ra$ al-mitiyyih, "al-$Waji misthbin ibin
Risid. sag hadwin Sala bin Risid w-ashab Sammar.”

al-mrad yom innuh wisl Xbébt al-Gazuw — hadi ha-I-hin
ismah Xbébt al-Gazuw, gibli Gna, bén Gna wa-I-ligf, bén lah
tgésén —, wu-hu yanzil wi-ySassi bah, alli hu Hayis.

hu hadlfin ma ygim hu. ya Taldl xdlin luh. hu xaluh Talal ibin
Rmal. wu-hu yanhar Talal

al-xbebt alli hum Sasso bah hddi matnitin Sind Gna, yiji lah
hol arbifin kilu San Hayil, wi-hi ardin salbih, matnih, b-lah
wast nifad. nzalo bah w-yirith ysallim Sala xadluh.

yom jauh, gal, “wallah ya-xali hinna gazuw wa-lakn ana frisi
ridiyyih, difif, w-jayyn abi frisak.”
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They stole off from their people and attached themselves to
Hayis and his raiding party. Now they brought the number of
Hayis’ men to fifty.

The three horsemen were from C€Abdih, from al-Yhya. One was
Doésag ibn Snédan from al-Jiri lineage. The other two were
from al-Mfaddal lineage, the lineage whose chief is ibn Jibrin.
They were Misari a$-Saggag and Mfiz ibn Habdan al-CAfar,
from al-Afran.

So you see, they came through this escarpment, the
escarpment of ar-RiCilih. There was this mare which had been
sold twice but had been returned every time.

"What is the matter with her?" "She bore an ominous sign"
(23). Mfiz said, "You there, you leading the mare with the
ominous sign, [ want to buy her." The owner said, "She has
an ominous sign. Twice I sold her and she was returned."”
Mfiz said, "May I not come back on her if I do not
accomplish what I have in mind." The owner said, "Fine. Good
Lord, I put the horse and the horseman under your care."

I forgot to mention that Hiyis and his men passed through
al-Hayyaniyyih before they came to at-Tayyim. When they
came to al-Hayyaniyyih which lies at the other end of the
Sands

— it used to be just a water wcll for the nomads to drink
from but now it has become an agricultural project —

When they came to al-Hayyaniyyih, they found some people
camped there. They were met there by a camel rider who had
just come from Hayil.

Hayis started to question him about Sammar, about their news
and where they were camped. The camel rider told him,
"Al-W3&ji has made peace with ibn Rasid. He presented
horses to ibn Rasid and sought peace with Sammar."

Anyway, when they came to Xbé&bt al-Gazuw — this place is
still called Xbébt al-Gazuw, west of Gna, between Gna and
al-ligf, surrounded by two sand dunes — he alighted for
supper, that is Hayis.

Hayis had sworn never to pitch camp (before meeting ©Gab.)
Talal was his maternal uncle. His maternal uncle was Talal ibn
Rmal. So, he went to Talél.

The place where they had supper was a hard ground situated
near Gna about forty kilometers from Hayil, solid ground, hard
ground, in the middle of the sands. They alighted there and
Hiyis went to salute his maternal uncle.

When he came to him, he said, "Uncle we are raiders but my
horse is weak, exhausted. I come for your horse."
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frisuh hu yém garribaw hirwat mSaddhum ja yabi yhadah
as-sani§ w-atruh bxasah mismar w-gamat tadlas§.

gal, "wallah ya-wlidi al-faras at-tayybat Yalyah hada [-$yal
ma¢ al-bill janab. ar-rjal janab. giyyab.

wa-ldkn ant agim. wa-l-bill maddat al-yom. dmah ribi§. agim
vistirihin xélikum w-zammalatikum.

w-yirdin hal al-bill. w-ya wardaw, yhasil lak xwaya.

walla ana b-rdsi ma agdar, as-sibab inn al-$Wdaji ashab ibin
Risid w-arkab Salayy ana baSad w-ammantuh.

lakn yhasal lak dlala wi-yhasil likm xwaya wa-s-silSt
ar-ridiyyih txallinah, tanhaj géerah.”

gal, "bass ya-xdli ana hdlf inni ma agim.” gal, "c¢ef?” gal,
"abad wallah halfin yimin inni ma agim mn al-Jizirvih.
w-ha-[-hin ya minnah taraddidat al-Slam, yigiilin, “yom innuh
ja xaluh dall yom ma misa miSuh ibin Rmal jassiruh.

w-ant b-haraj ma tamsi migi ant b-rasik, lakn aby al-faras.”
Hayis tamSin ba-s-silSih; as-silSih silSt hdida.

gal, "al-faras, al-mihrat Salyah hada al-Syadl janndabin ma$
al-bill. wa-lakn b-hada ummah lgihih, Soditin Igihih. wallah
thalib Sala fxiddah ya-Hdyis, willa mabrikitin hi. ba-I-Sadat
bah brikih.” thalib Sala fxadah ya$ni tabi tifli.

gal Hayis, "wis rayak? hi tilid gabl ngir aw la?” gdl, "ma
adrvi. mita tgiran?” gadl, "ant alli tidill al-ard w-taxabrah.”
gal, "hajsi ma tabdn tgimun?” gal, "abadd. al-migdm ma
vatri Saléna.” gal, "hada allh ysallimk ya maddétu min
mahallikum hada, ba-I-Hfér mSassakum.

wi-mn al-hfér [li-Twayyth w-min Twayyh tgirviin, umma
tsabbhiin willa al-Sasir. al-bill taSazb Wréd.”
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What happened to Hayis’ horse was that when they came near
the place where they were to launch their attack against
CAnazah, the blacksmith was going to shoe her when the nail
pricked her sole and so she started to limp.

Talal said, "Believe me son, the good horse is being ridden by
one of the boys who are guarding the camels in the pasture.
The men have gone with the camels. They are all absent.

You ought to repose here. The camels have gone to pasture
today. They will come back for water on the fourth day.
Repose here and let your horses and camels rest.

Linger till the camel men bring them back to drink. When
they come back to drink, you might pick up some of the men
to go with you.

As for myself I cannot go with you because al-SWaji has
made peace with ibn Rasid and he sent a peace delegation to
me as well and I gave him reassurance.

But if you stay you might pick up guides and men to
accompany you and you leave the nags and fetch better
horses."

Hayis said "But, dear uncle, I have sworn never to tarry."
Talal said, "How ?" Hayis said, "I have sworn a solemn oath
since [ left Mesopotamia never to pitch camp.

Were [ to linger with you now and people hear of it they
would say of me, when he came to his uncle he became
afraid because ibn Rmaial would not go with him and embolden
him.”

As for you, I forbid you to go, I only want your horse." Hayis
was eager to get the horse; the horse was auspicious.

Talal said, "The horse, the filly is being ridden by one of the
boys away with the camels. But her pregnant mother is here,
a pregnant mare. Believe me Hayis, milk squits on her thighs,
otherwise, she is a fine horse. Usually she is good." Milk
squirts on her thighs means she is about to foal.

Hayis said, "What do you think ? Will she give birth before we
launch our attack or not?" Talal said, "I do not know. When
do you attack ?" Hayis said, "You are the one who is familiar
with the land and knows it well."

Talal said "I reckon you will not linger here?" Hayis said,
“No. Staying never crossed my mind." Talal said, "Then, may
God save you, when you depart in the morning from this
place where you are now, you will reach al-Hfé&r by sunset.
From al-Hfér you move to Twayyih and from Twayyih you
launch your attack, either in the morning or in the late
afternoon. The €Anazah herds pasture at Wré&gé."
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— Wréé yaxabrin bifduh Sanhum. yaSni tigal San Twayyih yijy
arbifin kilu —

"wa-1-§Waji Sala Béda Nitil. wa-lakin la, hi bagyin lah tagrib
tisi¢ liyal aw timan lival tgiran wi-hi ma waldat.” wu-hu
yigad al-faras wi-yrawwih bah.

taru Hayis zaSaj raSi mitiyyih awal gal luh, "fazzi§ Sammar
ha-l-fogiyyin.” gal, "Sallimhum w-ilhag.”

zaSaj rasi mitiyyih yjarrd 1-Sammar alli ba-I-ligf, alli fala
I-Ajfar, w-alli Sala BagSa, w-fala..w-%ala....

wi-fzaSaw lakin ma mkanaw. fzaSat Sammar lakin Hayis ¢id
rah.

buh luh wdahdin min hal al-Hféer ygal luh ibin Slebi mn
as-Salman mn az-Zmeél. xawdlhu al-Mitardat, al-Mgara mn
al-Mitardat, min gém ibin Noban alli mnaSaw as-Swehri
awwal.

farad gazuw Hayis ma$ sifth al-Hfér lelat rawwa fala
al-Hfeér.

hum hattinin Sindihum xabar. al-SWaji hattin luh sirititn alli
yindirna b-gaziyyitin tiji min Sammar,

luh Sala kill mrahin tiniyyth, mrah al-bill mafridih wi-mrah
al-ganam tiniyyih.

sara an-nidir hdda, ibin Slebi. $dd racbithu an-Nidir
ya-ha-I-hin, lya ha-s-sdst alli ant bah, min haka-I-hin lya
ha-I-hin.

kill fixduh alli hu minhum ygal lihm an-Ndara. yigalin fad
Sidruh innuh yigal sedi xawdli.

Hays w-jimdSatuh yom asbahaw, misaw mn al-Hfér fassaw
Sala Twayyih, bah lah hidbitin min Sammav.

an-nidir hada sara. yigalun yigissinh al-$dayh w-ila mér
watyin luh hayyih. watyah ba-1-lel ma sdfah ila mér midSah
gitatén. waladin nisit, yanbit tigl hsan.
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— They knew how far from them Wré&é was. You might say
about forty kilometers from Twayyih —

"Al-€W3&ji is camped at Bé&da Nitil. I would say no, there
remains about nine or eight days before she foals. You launch
your attack before she foals." Hayis led the horse and left
with her.

Hayis, by the way, had previously dispatched a camel rider
and had told him, "Call up the Sammar of the upper region."
Hayis told him," Let them know, then join us."

Hayis dispatched a camel rider to call up the Sammar camped
at al-ligf. those camped at al-Ajfar, those camped at BagCa,
etc.

They rushed to the call but they did not make it in time.
Sammar rushed to the call but Hayis had already gone.

There was a man from the residents of al-Hfér called ibn
Slébi, from as-Salman lineage from as-Zmél (a branch of
Sinjarih). His maternal relatives were al-Mitardih, al-Magara
lineage from al-Mitédrdih branch, from the people of ibn N&ban
who had previously granted man$ to a$-Swéhri.

He encountered the raiders led by Ha&yis on the sand slopes
of al-Hfér the night they watered from al-Hfer.

The CAnazis had left word with as-Salman. Al-°W3ji had
promised reward to anyone who would forewarn them of any
raiders from Sammar.

The warner would receive as a reward a young animal from
every corral, a weaned calf from every camel herd and a
two-year ewe from every flock of sheep.

This warner, ibn Slé&bi, left at night (to warn €Anazah). He has
been called The Warner since then, till this very moment,
from then till today.

The whole lineage from whom he hails are named The
Warners. It is said that his excuse as he put it, was his
concern over his maternal uncles (lest they get hurt in the
raid or lose their cattle).

In the morning, Hayis and his men left al-Hfér and had
supper at Twayyih, where a small band of Sammar was
camped.

The warner had left at night. It is said that runners who were
measuring his leaps saw that he had stepped on a snake. He
had stepped on it in the dark and had not seen it and he had
cut it in two pieces. A strong young man who leapt like a
horse.
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wi-yhati§ Salehum Sala Béda Nitil. yom jahum, gal, “ma mn
Clam, ibaSirkum $di bah.

Hays al-GSét miSuh xamsin xayyal gazyin mn al-Jizirih
w-yabikum. bdéir yabi tarsikum. hu al-lélat fala Twayyih.
wa-lakin tahaddaraw mnuh w-hdda alli Saléna.” gal $Gab,
“"ma gassart w-hdada l-wdjib Salekum.”

Hayis yom innuh, tal Sumrak, amrah Sala Twayyih haka-l-l1elih
w-asbahaw wi-yrawwhiin Sala I-$Bésat, glayybin hi hadi.
wu-hum yaSazlin az-zimamil. yabi §ad mn al-fBésat yicmin
ba-1-JaSab wa-s-sibh ygir.

w-inks agz-zimamil, az-zimamil alli yangiln az-zahab
wa-l-ma, ar-rédab. gal, "b-wajhakum [-Mogag.”

hum ma yidillan ad-dyar hadi. Jziriyyitin jdyyinin mn hnak.
wu-hum lak yasfiun lihum wa-r-réab rdhan sanag. rahan
I-Béda Nitil.

Igito lihum lihum fajjin yahasbiin inn hadata t-tirig alli hum
yabiin wu-hum wallaw $anag. srdtin b-ha-I-lel w-tahaw;
Salaw.

hada Hayis sara. bass al-xél. misa min Twayyith w-yom ja
as-sibh, lya hada tar ar-vajjal, an-nidir.

gal Hayis, "ya-binixi hada ha-r-vjjal alli nahaj giddamikum
len andarhum mér yajmaShum lina la ytifarrigon.”

§Gab yom jauh an-nidir, fazza$ myat xayyal gal, “antm
israw al-1elih w-amirhu Sind at-tars w-hinna baéir masinin
yammakum.”

wu-hu yjarrid li-$Nizih gdl, "hinna taru nabi sirbitén. ant
ya-Dbéb itilb az-zimamil ant w-alli miSik.  w-hinna,
ya-ha-s-sirbih, nabi nisir Sind al-bill.” Dbéb mn al-§Wajiyyih.
yom asbahaw gazuw Hayis ba-I-Sadam, ya hada at-tars
giddamihum Sinduh haluh.

hittu lihm rgiba mn al-xayyalat yirgbiin lihum, antum ya-gom
Hayis. gal, "hinna ma jina nabi doéla. hinna nabi $Gab.
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He reached C€Anazah camp at B&da Nitil late at night. He
came to them and said "There is not much to tell (but
beware), your camels are to be raided.

Hayis al-G€et with fifty horsemen launched a raid from
Mesopotamia and he is heading in your direction. Tomorrow
he will take your herds. Tonight he is at Twayyih.

But be on the alert for him. This (warning) is our obligation
to you!" €Gab said, "You have accomplished your duty well.
This is what we expect from you."

Hayis, may your life be long, spent that night at Twayyih. In
the morning they headed for al-CB&sat, a small watering hole
over there.

There they separated the camelecers. Hayis wanted to go from
al-CBésat to al-JaCab where he would hide and launch the
attack in the morning.

He told the cameleers to turn back, the cameleers who were
carrying food and water, the load camels. He told them, "Go
straight ahead to Mdagag."

They did not know their way in those parts. They had come
from far away Mesopotamia. They were given directions but
their mounts took them a different way. They went to Bé&da
Nitil.

They took a mountain pass thinking it was the road they
wanted and they went far out of their way. They were
travelling at night and they got lost; they took the wrong way.
As for Hayis, he departed late at night. Only horsemen (were
with him). He departed from Twayyih and when morning
came, they saw the footprints of the man, The warner.

Hayis said "Listen kinsmen! This man who has gone ahead of
us will hopefully warn them and we will find them all
gathered together, not dispersed."

¢Gab, after The warner had come to him, gathered one
hundred horsemen and told them, "Leave tonight and spend
the night with the camels and tomorrow we shall set out to
join you."

Then he called out for €Anazah and told them, "Let us split
into two groups. You, Dbéb and the men with you, go after
their cameleers. As for our group, we shall defend the
camels." Dbéb is one of al-CWijis.

By morning the raiders led by Hayis came to the sand dunes
and there were the camels right in front of them, guarded by
their owners.

They posted sentries from among the horsemen to watch out
for them, the men of Hayis did this. Hayis said, "We did not
come from afar for this lot. We came for ©Gab.
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lakn ajildu lahatta nidhi wi-nSaf. gadihum yijin as-Syax,
w-nabi naxd ad-dibas w-nigfi buh Salasan ila fzaSaw b-itar
al-bill, lagadi $Gab yisir maShum.”

yom innihum, tal Simrik, adhaw w-garribat al-gdylat, ya hadi
yom tlaSat al-jrid, ha-I-jma$ alli ma lah hadd wla radd.
yigiil wi-hi lak tiji b~wast ad-dibas. wu-hu yhawwl $Gab wi-hi
tigam tSard al-xél Sinduh ya falamin ma tihsa.

yigiil argab Canfan, ixu Hayis, yigal yom ja gal, “wallah
ya-Hayis ma hi daSwanin bisitih. al-bill mSabiyyih xél
w-rijajil.

ummitin qdhrih w-hinna bass xamsin xayyal. wallah waSlam
inn $Gab maShum. tSard al-xél. wkad inn Sindah amirin
tfarid Sinduh.”

gal Hayis, "Sattén w-Najd gitaStihin adawwir ha-I-imir. mér
ahmid alli jabuh. wa-ldakin ma yatla$ li awwal marrih.

illa naxd ad-dibas w-ya agféna ba-d-dibas, yabun yalhagiin.
w-tabi tmaswir xélihum.

tabi tibin at-tayybih mn ar-rvidiyyih. yabin yatlifin as-sibbag.
at-tayybat yalhaginnikum. xallina nam$ahum. giffalin xelina
hinna wu-hum xélihum vibbax.”

xddaw ad-dibas. yom innihm nhadoh w-abfado buh swen,
wi-hi talhaghm al-xél. gal Hayis, "irfiw al-bill! irfiSw al-bill!
Saxayil! saxayil!

Saxayil yama namSahum w-tasgit arv-ridiyyih min xélihum.”
w-xallwah w-xiidaw saxayil, kill xayyalin ytigaffa luh nagitin
min xfaf al-bill w-itirdahin.

yabiin as-stétiyyih wa-r-ridiyyih thafi, ma yatla$ kud al-$Waji
w-alli mitluh, hal al-isayil. wallah ya-flan wu-hu ywarri lak
hazimih. yinkisir w-yinziSij min Sind al-Mreév.

yom fatnaw, yom gamat thamal al-gom Salehum, taktar, gom
al-SWaji. w-kill ma hada ya mSangathum lihum sirbih. wallah
w-tisikk bihum xel ¢Nizih.
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But let us wait till midday and we shall see. Maybe the chiefs
will come, then we will charge their camels and drive them
ahead so that when they rush after their camels, hopefully
CGab will be with them."

At forenoon, may your life be long, around midday, lo and
behold, there came the host army, throngs that could neither
be counted nor contained.

They stationed themselves right in the midst of the herds.
€Gab dismounted and the horsemen began to parade in front
of him, multitudes that could not be counted.

It is said that Can€in, the brother of Hayis, looked out, then
he turned back and said, "Look Hayis, this is not a small
affair. The camels are swarming with horses and men.

Their numbers are overwhelming and we are only fifty horse
riders. God knows, €Gab is with them. The horsemen are
displaying themselves. There must be a big chief with them to
inspect them."

Hayis said, "Two river banks (24) and Najd I have crossed
seeking this amir. I thank the Lord who brought him to me.
But he will not come out to meet me right away.

We must first charge their camels, and when we flee with
the camels they will rush after us. Then their horses will
begin to tire and become separated from each other.

The nags will be detached from the noble steeds. The fast
horses will outrun the rest. Good horses will catch up with
you. Let us lure them to come after us. Our horses are fit
and theirs are out of condition."

They took the camels. When they rushed the camels and
drove them some distance, the horses rushed after them.
Hayis cried, "Goad the camels! Goad them! Only one each!
Only one each!

Only one each so as to lure the men with good horses to
come after you and let the nags with their riders fall
behind." They left the camels and drove only one each, each
horseman prodding one of the sprightly camels, and took off
with them.

They wanted the common horses and the weak horses to
remain behind, so that they would be followed only by
al-CWaji and the likes of him, riders of noble breeds. So, you
see Hayis faked a retreat. He fled and dashed off through
al-Mrer.

Hayis and his men noticed that the enemy troops, the troops
of al-W3ji, started to flock in their direction, to swarm.
Every now and then they would see a fresh sortie coming.
They were surrounded by the €Anazah horsemen.
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gal Hayis, “ya-hal al-Jizirih, xeélikum jalad. yisarikum
la-s-salab.”

wi-hi tanhauh al-jma$ ma$§ Abrag al-Macla. ma mn Abrag
as-Syax haka-l-wagt. tali sar ismuh Abrag as-Syix, Sigib ma
dibho bh as-syix, §Gab wi-Hjab. willa awwal ismuh Abrag
al-Maéla.

gal Hayis, "yiminikum, yiminikum la-I-Salanda.” ma yaSarfin
al-Sadam.

wallah yom imtarrat al-xél, ya mér donibat baSad xél §Nizih.
rubbax. baSad al-xeél rubbax, ma hi mgaffilih.

wallah ma lihighm illa al-faras at-tayybih. gal Hayis,

“ya-Sammar! tarakm in Satétu hazimih xélikum mtalayysih

w-baydih, wla bah hazimitin likum,

wallah laSan ysallSanukum wla yiridd minkum raddad
al-xabar.

lakn lya wisilna ha-l-abrag hdda” zibar Wréé¢ “la wisilnduh
tara ma ytaSadddauh at-tayyib minkum.

tara alli ma yiriddah min ha-z-zibarih tarith madfigin
finjaluh, tarih walad rasih.

nabi nadSamhum daSim, nantahhum nath, jimis. w-sayyiar ma
hi sayritin suwalif wi-Slam baSdén.”

wallah wa-Il-xél b-itar al-xél yama waslaw Mtérdih. Mtérdat
b-ha-s-srift alli ya taSaddét Ri§ al-Mganni.

ismuh RiS al-Mganni Salasan $Nizih ila minnthum $giboh gad
wmanaw w-gannaw.

w-Sammar ila Sgiboh jdyy ¢dsbin, wmanaw w-gannaw, dxalaw
dydar Sammar.

agul lik yom dharaw maf Mtérdih, sihlitin ma bh Sjirh wla
hjirih, ya mér yom tibayyanaw wi-hi tiStthum rithah.

gal, "xallu al-bill” wi-yxallin an-nydg alli axadaw. wu-hum
yahazmiinihin, bass hin al-xél.
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Hayis said to his men, "You men of Mesopotamia your horses
are used to hard ground. Turn left to the firm ground."

They were pushed by the CAnazah troops in the direction of
Abrag al-Madla. It was not called Abrag as-Syiix at that time.
Only of late has it come to be called Abrag as-Sytx, after
CGab and Hjab were killed there. It was called Abrag al-Madla
before.

Hayis said to his men, "Go right! Go right to al-falanda."
They did not use the word fadam (25).

After the horses ran for some distance, some of the €Anazah
horses became tired and fell behind the rest. They were
heavy with fat. Some of the horses were fat. They had not
been exercised.

Only the good horses caught up with Hayis and his men.
Hayis said to his men, "Listen Sammar! If you continue to
flee, your horses being exhausted and weak, will not deliver
you,

(and if your enemies get hold of you) they will most certainly
massacre you and none of you will escape to tell the news.
Therefore, when we get to that hill over there," the hill of
Wré&é, "When we get to it be it known that whoever claims
to be a good man among you must not pass beyond it.

He who does not turn his horse around and charge the enemy
when we get to the top of that hill is not deserving of the
cup, he is the bastard of his father’s herder.

We want to charge straight ahead at them, meet them head
on, all of us together. After all, remember that what you do
now will eventually become the talk of the assemblies, and
the news of it will be sprcad around."”

Horses were chasing horses till they got to Mtérdih. Mtérdih
lies up in that elevation right after Ri€ al-Mganni.

It is called Ri€ al-Mganni because when €Anazah raiders pass
it to the other side (leaving Sammar territory and going to
their own territory) they feel safe and start to sing.

Likewise, when Sammar raiders pass it coming this way
driving their booty, they feel safe and start to sing, because
they enter Sammar territory.

As 1 was saying, when Hayis and his men came out to
Mtérdih, a level sand plain without any trees or rocks, the
enemy horsemen appeared and they saw them coming after
them.

Hayis said to his men, "Leave the camels now." They
abandoned the camels which they had taken. They clustered
together, with only the horses now.



164

476.

477.

478.

479.

480.

481.

482.

483.

484.

485.

486.

487.
488.

489.

The Text

gal Hayis, "iftan I-tdlihin ya-Canfan! w-ant ya-Badir! iftinu
I-tal al-xel!” w-dallu yagdiSin b-xel §Nizih.

gal, "iftinu lihin lya hatta yatliSin a$-Syix, lya hatta ma
ysawwtiin ba-lI-man$ 'b-wajh §Gab al-SWaji

tarith tér métin hu. kid ytabbg $§mam. hinna ha-Il-hin tarina
ismina s§ardin wajhana gad.”

w-dallu lak yagdiSin b-xélihum. ma ja min xayydln ankisoh.
ma ja min xayydln umma dbaho frisuh willa sawwiboh
w-rijas.

abadd, ma jahum min xayyaln umma jda$éh hu willa jdaSaw
frisuh. w-istadibat al-gom. ma had yakhamhum. hadolak
tawakkidaw galaw Sdardinin hadola.

wu-hum lak yasilginihin ma$§ al-Milh. w-yom innihum jo lihm
abragn ygal luh Abrag Rgayyih, hu hdda b-§imali Mterdih,
abérgin ismuh Abrag Rgayyih, ayom innihm tlaSaw as-syux,
"b-wajh §Gab al-SWaji. b-wajh Hjab al-SWaji. b-wajh....”
w-lihg SGab ma$ awwalhum, “ya-min Sayyan Hayis ya-hal
al-xél? ya-min Sayyan Hayis ya-hal al-xél.” gal CanSan,
“ya-Hdyis wi§ ant tatna? ¢an bak fizzn adihruh.”

wu-hu yaharf al-lgahat Hayis Salehum wu-hu lak yalkdah
wu-hu lak yisth tal hissuh,

“ya-nasdin Sanni w-ana Sank anS§idi! mastdr an-nifama
wa-na xu Sifda. yama wilh mn al-Sizz al-agSas. Hidlil
ya-xafif ad-damm.”

yom sah Salehum, ya wallh as-sSadén ma ytarakabin.

wi-hi tigfi al-xeél Snuh. tisidd xél $Nizih min wajhuh. w-tihtimi
lak ferrés §Nizih b-tal al-xel.

wi-hin yirijin xél $Nizh w-xél Sammar sana$ gtiyayh.

wila wallh $§Gab ma luh mitirin $an Hdyis. wu-hu ytahaddauh
Hayis.

¢Gab Sala Falha, mihritin xafifih w-titilSuh. w-Hayis Sala
faras ibin Rmadl, Igihtn al-maxadih. ma bah jariy.
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Hayis said "You CanCan! Look after our comrades in the rear!
And you Badir! Guard the horsemen in the rear!" CanCan and
Badir started to ward off the horsemen of €Anazah.

Hayis told them "Cover our retreat till the C€Anazah chiefs
come out, until they start shouting to give manf (until we
hear ©Gdb cry out), ‘Surrender under the countenance of
€Gab al-Waji.”

He is a bird of death, that man (26). He soon takes to the
field. In any case, we should be fleeing straight ahead to the
other side."

They started to drive away the enemy horsemen. Whenever
a horseman charged at them, they repelled him. Whenever a
horseman charged at them, they either wounded him or killed
his horse and he turned back.

Whenever a horseman charged at them, they either felled him
or killed his horse. The enemy troops became restrained. They
dared not approach the men of Hayis. They thought for sure
they were fleeing.

Hayis and his men dashed through al-Milh. When they got to
a hill called Abrag Rgayyih, there it is north of Mtérdih, a low
hill called Abrag Rgayyih, the chiefs came out shouting,
"Surrender under the countenance of ©¢Gab al-“Waji!
Surrender under the countenance of Hjab al-SWi3Ejil" etc.

CGab was in the lead crying out, "Who has seen Hayis, good
horsemen? Who has seen Hayis, good horsemen?" (27) CanCan
said, "You, Hayis! what are you waiting for? If you have any
noble courage show it."

Hayis, then, turned his pregnant mare to face the enemy and
spurred it with his hcels and shouted at thc top of his voice,
"You who look for me, I am looking for you! I am the bravest
of the brave. I am the Brother of Si®da. Oh, so much noble
courage there is in my blood! Arise Hidlal (and behold)."(28).
When he charged at them, it became apparent that the two
opposing sides could not both have the same good fortune.
The horsemen fled from him. The horsemen of CAnazah
turned away from his path. The horsemen of CAnazah sought
refuge with the horsemen at the rear.

The horsemen of €Anazah and Sammar started to whirl around
like a flock of sandgrouse (in flight).

And there was ©Gab right in Hayis® way not knowing which
way to turn to avoid him. Hayis started to chase him.

€Gab was riding Falha, a sprightly mare, and she ran off with
him. Meanwhile Hayis was on the horse of ibn Rmal the
pregnant one, the confounded beast. She could not run fast.
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wu-hu Sad Hayis ytisallam lak $Gab, ytiwallawh, lama jaw
al-abrag, mitil ma yijtkum yaSni b-axbdr an-nas.

yom jaw al-abrag, wu~hu yalhaguh. lhaguh. w-kill ma yigittuh,
yidli buh ba-r-rimh, ya nisb arv-rimh b-tobuh, msiStuh Falha.
valksuh ba-$-salfa w-tanzah buh.

w-ma lhaghu mn al-xel zgirhu w-saffah. faleh Iuh hissin
yajda$ al-filuw min batn al-faras.

Sytinuh himrin tigil jamir. w-Suwdrbuh mtaSaééfatin hac,
ywaggis Saléhn at-tér. yxarrigin.

al-Gset ma giwi yitilg ar-rimh min yiduh, yazirguh. dall inn
hadak yaharfah Saleh.

wu-hu ytanawiluh b-ras ar-rimh wu-hu yidihhuh ya
msawwbuh. lakin ma atlag ar-rimh dadllin min raddt al-$Wqji
faleh.

al-SWaji msiStuh Falha, Satiyt allah! mrihatin faras al-§Waji.
la mér ysaf ad-damm b-ibtuh wi-hi tigfi buh Falha.

§Gab yabi yama gadi Falha tibSid San al-GSét yaharfah
faleh.

yabi yaxid misdfih, mirwds, lajl innuh ytuwdsa yatSanuh
ba-r-rimh w-min §an hamw af-tfanih ma$ hamuw rakd
al-faras.

yom iltifat Hayis Sala ésiruh, wi-ySarid luh Sirhan ibin Gdar
Sala farasin tayybih, ma éinnah ricbat.

w-yanxduh, "simiyy ad-dib! ijda$ al-xayyal! ijda$ al-xayyal!”
gada Sanuh isim Sirhan.

w-kill ma lhaguh Sirhan, xattam $Gab al-farvas luh w-izgiruh,

“hnah mer hndh! ar-rhamdn wa-na xu Nimsih.” hummin

saffahat buh al-faras. $ijiz la yakhamuh.

yom iltifat Hayis, ya Sala éminuh Mfiz ibin Habdan al-$Afar,
al-jida$ al-§Abdi, Sala Sbéha.

saf Hayis inn frisuh bah jariy, wu-hu yanxdauh, "Sinfas!
SinSus! ya-tydbat ¢abdi! ijda$ al-xayyal.”

gal al-jida$, "Satirvitin lak ya-tiwil al-§imir ma hu Satiritin
L



The Text 167

490.

491.

492.

493.

494.

495.

496.

497.

498.

499.

500.

501.

502.

503.

S04.

505.

Hayis was after €G&b, galloping relentlessly after him, till they
came to the hill, as you hear everybody tell it.

When they got to the hill, Hayis nearly caught up with ¢Gab.
He caught up with him. Every time he thrust at him, touched
him with the spear, whenever the spear jabbed his clothes,
Falha pulled him away.

Whenever Hayis poked him with the tip of the spear, Falha
dashed away with him.

Whenever any other Sammari horseman came near €Gab, €Gab
roared at him and the horseman fled. He had such a
thunderous voice that it would cause a pregnant horse to
miscarry.

His eyes red as embers. His mustaches so crooked, a falcon
could alight on them. Very frightening.

Al-GC€&t could not let go of his spear, dared not throw it at
€Gab. He was afraid that €Gab would turn his horse around at
him.

Hayis reached for ©G&b with the tip of his spear and he
struck him and wounded him. But he did not let go of the
spear, fearing that al-W3ji would turn around to face him.
Al-CW3ji was extricated by Falha, a fine horse she was! The
horse of al-*W3&ji was not exhausted. Hayis saw the blood
running from the shoulder of €G3ab but Falha ran off with him.
€Gab wanted Falha to run some distance away from al-Gf€et
so that he could turn her around to face him.

He wanted to run some distance so that he could get ready
to strike Hayis with the spear and so that the thrust of the
spear would be powerful as his horse came running fast.
When Hayis turned to his left, there was Sirhan ibn Gdar
coming on a good horse, fresh as if she had not been ridden.
Hayis called out after him, "You! Namesake of the wolf! (29)
Throw down the horseman! Throw down the horseman!" Hayis
had forgotten Sirhan’s name.

Every time Sirhan tried to come near €Gab, ©Gab would turn
his horse to repulse him and roar, "Away with you! I am rider
of the Lord! I am the Brother of Nimsih!" And the horse of
Sirhan would run away. He could not come close to him.
When Hayis looked around, there was to his right Mfiz ibn
Habdan al-CAfar, the youth from CAbdih, riding on Sbé&ha.

Hayis saw that the horse of Mfiz could run fast, so he cried
out to him, "SinCus! SinCas! Joy of my heart! Throw down the
horseman!"

The youth answered, "He is your game sir, not mine (and you
must have the honor of finishing him off)."
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falasan innuh $df ad-damm min yom hum b-Abrag Rgayyih
mitl al-S‘azaT ma$ emznuh w-ésiruh w-alli mztwallzh ‘Hayis.
égan Hadyis inn ézlmat ha-:l—ﬂdai‘ hdadi innah min Sén ma,
innuh ma hiab mirtibis.

gal, "at-talab wahid wa-n=namds wdhzd wallah yan raddaw

_sz'uh rabSuh w-sar luh al-wajh faléna wallah ma yiridd

minnd ratb al-halg. illa yithigna Hidlal.”
gal, “ajal-tamir buh. ya-tiwil al-Simir?" - gal amir buh.” gal,

dSdr as-sibaya Mfiz. ”

wu-hu yahadfah $aléh ter Salwa. w-fala ma gmizan
haka-I-Sadamih, w-ila lahguh ba-I-hawa w-ilduh b-halguh.
w-yazigruh $Gab, "hnah mér hnah!” yahasb-innuh Sirhan, alli
min’ $wén. gal, "hnéh alli ma yadbahak.”
w-yardaSah  ba-1-fndn  w-yasmah  iyyquh.  w-§ikkuh
b-haka-I-Sréniyyat lya mér éSabénn alli haffin buh.
w-yanzi min Sala I-faras ya til-rsanah. gal, "hatt xayyal
ar-rhamadn Sinfisi! aba dt-tuwdriyyat as-sot at-tali.”
yzgiil sabSat 'abwasin alli marjamin-Sind magmaz faras Mfiz

 Sala 1-Sadamih ma tabbt al-gas.

515.
516.
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wz-yxallz bhu ar—rtmh wu-hu yiridd la-s-séf .. wz—ytzmasS'ar
talithum.

wallah wa-l—ktrdﬂs alh b-ttar Mfiz ma lzhzg min farasm
addrawah Sala $Gab wi-dribtuh bz-gyanah arhamat
wi-dribtuh bl-gyﬁnah mdarrayatm Sala ha-$-$igil.

w-bafad ar-rwat yigalin la inn Mfiz ma dibah §Gab. szi'uh
wla dbihuh.

yigiilin nisaf habl ar-risan min wara rgibtuh w-mtzluh ya
mtabbgin buh taht hdah. jida$in nisit. =
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He said this because he had seen the blood since they were
at Abrag Rgayyih, pouring like water out of a water skin from
the right side and left side of ©Gab, and he knew that Hayis
was the one who had been after him then.

Hayis realized for certain that these words of the youth
reflected great courage and presence of mind.

He urged him "The revenge we are seeking is one and the
same and the honor will be shared by all of us. If €Gab turns
back to face us with his men and if they overtake us, they
will spare none of us. They will kill us as they did Hidlal."
The youth said "In that case, do you order me to kill him,
sir ?" Hayis said, "Certainly." The youth said, "Be of cheer.
I am at your service. I am the rider of horses, son of D&gam!
I am Mfiz who puts horsemen to flight."

He threw his horse upon €Gab like a bold eagle. As their two
marcs jumpecd over a knoll, Mfiz caught up with €Gab in
midair and was right by him.

CGab yelled at him, "Away with you!" thinking he was Sirhan,
the man who had tried to approach him a little while ago.
Mfiz retorted, "Not till I spill your blood!"

Mfiz pulled on the reins of his horse and brought her right
next to ©Gab. He thrust at him with his spear two spans of
which pierced through his body.

C€Gab was jolted from the back of his horse the length of its
halter (30). Mfiz shouted, "Hatt! I am the rider of His Grace!
I am SinCasi! This is in revenge for the sake of the last call."
It is said that the leap of Mfiz” mare over the dune came
out (when it was measured) to be seven spans of the
outspread arms before she landed.

Mfiz left the spear in the body of ¢Gab, unsheathed his
sword and went after the rest of €Anazah troops like a mad
dog.

Whichever horseman following Mfiz caught up with him would
turn his mare towards ©Gab and let her kick him with her
hooves. She would neigh and kick him with her hooves; the
Sammari horses are trained to do so.

Some narrators say no, Mfiz did not kill €Gab. He threw him
down from his horse but did not kill him.

It is said that he threw the rope of the rein at ©Gab’s neck
from behind and jolted him and threw him down under the
shod hooves of his horse. Mfiz was a strong young man.
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ma yabiy yadbihuh. yabiy ydxdian at-tar lhamat Hidlal. ma
yabiy hu ytanaggal rgibt al-SWdji. yabiy ytanaggalah wahdin
mn Syal Samm Hidlal.

hada CanSan, ixu Hayis, mtahaddyin Hjab, b-itiruh. w-gafwuh
hada I-$Bidat, Dosag ibin Snédan, al-Jirwdni.

w-hada MizSil ibin Fayiz, fars al-firvés, Samm $Gab,
mtahaddih Badir, ixu Hayis.

w-gafwuh al-SAbdi at-talit, Misari as-Saggdg, al-Mfaddili,
ibin Samm Mfiz. al-$Bidat xélihum mrthth w-bihin jariy.
w-yigamiin lak al-GSatih yanxon al-$Bidat, killin yanxa alli
min twalth, "SinSiis ya-baSadhayy! ijda$ al-xayyal!”
wa-l-atnén yisirian Sind al-$Bidat. min hawwal b-wahdin
intaxa,

“hatt! ar-rhamdn SinSiusi, aba t-tuwariyyat as-sot at-tali.” lya

tal rsanah.

hdda ri¢ib Sad ha-s-sot hdda w-sarat hadd al-$Bidat min
Sammar.

wu-hum yanhad allah yiduh Sanhum. w-tinkisir gom al-SWaji.
jdaSaw minhm alli hum jdaSaw wa-l-bagin tiSaffigaw
Samarihum w-inhzimaw.

hada §Gab, tal Simrik, Sala ma dikart lak, yigalin hayy. ma
dbihuh Mfiz ibin Habdan. buh ar-rvimh, rimh Mfiz.

tSanhu Mfiz ba-r-rimh ya wdsruh la-1-ga$, bass innuh hayy,
ma mat. rimhuh b-yiduh w-minjidiS.

gal Hayis, "éan buh ahadin mn as-Swéd ytijammal bi-$Gab;
ytigada buh.”

yigiiliin ya Sinduh Sayir ibin Dirbas, mn al-JSari, Swédi, mn
as-Swéd, mn as-SiSdin, min jimdSat Hasan ibin SiSdidn ra$g
as-Snena.

wu-hu yagidbuh wu-hu ydaééth, yafsil buh. ibillah, yigalun
Sayir hu alli jarr Sala $Gab ba-l-gdemi Sigib ma jdifuh Mfiz
al-SAfar.

wi-ylagihum haka-r-rajjal Saddin buhmuh. yijirr vimhuh
siwih. msawwab w-maxaditin frisuh.
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He did not want to kill €Gib. He wanted the blood relatives
of Hidlil to take revenge. He did not want to be held
accountable for the blood of al-°Wi&ji. He wanted the
responsibility to fall on one of HidlGl’s kin.

As for Can€an, the brother of Hayis, he was chasing Hjab (31),
was on his footsteps. Right behind Can€an was one of the
CAbdis, D&%ag ibn Sné&dan from al-Jiri lineage.

And Miz€il ibn Fayiz, the renowned warrior, the uncle of €Gab,
was being chased by Badir, the brother of Hayis.

Right behind Badir was the third C©Abdi, Misari a$-Saggag,
from al-Mfaddal lineage, the cousin of Mfiz. The horses of
the ©Abdis were rested and could run fast (32).

So, al-Gfatih (33) started to call out for the C€Abdis, each
calling out for the one next to him, "SinCls! O could I but
ransom you with my living kin! Fell the horseman!"

So, the honor of Kkilling Hjab and MizCil went to the C€Abdis.
Whenever one of the €Abdis felled one of the C€Anazis, he
cried out,

"Hatt! I am the rider of the Lord! I am Sin€ls! This is revenge
for the sake of the last call." And the ©Anazi would fall from the
back of his horse the length of its halter.

This celebrated cry became perpetuated, and the CAbdis were
fortunate to have the honor of killing ©Gab.

God lifted His protective hand from C€Anazah. The men of
al-SWi3ji were routed. The Sammaris killed whom they killed and
the rest were anxious to save their necks and fled.

€Gab, as I told you, may your life be long, was alive, as some
say. Mfiz ibn Habdan did not slay him. The spear was stuck
in him, the spear of Mfiz.

Mfiz struck him with the spear and impaled him to the ground,
but he was still alive, not dead. He was lying down clutching his
own spear in his hand.

Hayis said, "If we have with us anyone from as-Swéd let him
have the credit of killing €Gab. Let him exact vengeance."

It is said that with them was Sayir ibn Dirbas from al-J<ri,
a Swaé&di, from as-Swé&d, from as-Sicdin, from the pecople of
this Hasan ibn SiCdiin, the amir of as-Sné&na settlement.

He caught ©€Gab and slit his throat; he finished him off.
Certainly, it is said that S&ayir was the one who cut the head
of €Gab with the dagger after Mfiz al-CAfar knocked him
down.

Hayis’ party was met by a man who was biting his thumbs (34).
He was wounded and dragging his spear. He was wounded and
his horse had been taken.
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gal, "ana I-MirtiSid. jabitan al-$Niziyyth maf $Nizih ya-xu
Si¢da. wallah la talib wala matlab. wa-lakin jabitan
an-nxawih. wa-I-Simir gali ya-Hayis.”

atruh Hasan al-MirtiSid séx al-Yminih. gal, "silimt w-xdb
talbak. wen frisak?”

gal, ’frisi jdaSon  Sanah  haka-l-Syal al-mtalattmin
w-axadawah minn.” gal, "th, absir b-Sumrak.” yigialuh Hayis.
gal, "jali Hjab safoh hakalli b-rdas haka-l-abrag hadak yrasi
faslikum b-ixah.”

wu-hu yarkid Saleh Sdyir. yom agbal Saleh, w-yigim yarkid.
yinhdas. rimhu b-yiduh. msabin luh suwabin sahil.

ma buh xlaf. w-yatirduh, ant ya-Sayir, w-%ijiz yalhaguh.
w-sawwab Sdyir. tarih sawwab Sayir. tbillah sawwibuh. Hjab
sawwab Sayir haka-I-yom.

yom garviguh, w-lahhguh ar-rimh, ya darbuh b-jarbast
as-sdg, ya talfin ar-rimh mgabal.

w-darab hu Sdyir ya hattin buh suwabin jayyid. w-yagidbuh
Sayir wi-ydaccih.

wu-hum yijirvinuhum Sala markanin jimi§, $Gab wi-Hjab.
w-tizin wi-yzayynah allah. w-yiafy ad-dyin ixu Sifda.

axadaw fad al-galdyi§ wu-hum lak yinéfin. rjaSaw
I~ahalhum.

wi-ytandtahon hum wa-I-fzaS, fza$ Sammar. awwalah
nitahhum ba-I-Hfér. galaw, "vdahay.”

hadéla az-zimamil Salaw. gadaw. w-tabbaw Sala Béda Nitil.
wi-y§aridhum Dbeb al-SWaji w-yamnaShum.

Dbéb miShu jradn axra. jrad Dbéb wgaSat ba-z-zimamil
fala 1-§Beésih, alli hna San ar-Rimaddih.

yom jat xél ¢$Nizih, wi-ydalli SiSdun, ibu $Gab wi-Hjab,
ynassid, "wen as-sSyiax? min Sayyan as-syidx? ma Siftu
as-syiax? ma jaww as-syiax?”

ySani Sydluh, §Gab wi-Hjab. w-kill min $df, "ma Sayyant
as-syax?”
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He said to Hayis, "I am al-Mirti€id. Tribal fraternity brought
me with CAnazah, O Brother of Si€da. I swear to you I am
not seeking anybody’s blood and nobody is seeking my blood.
I was moved to come here by tribal bond. Life is dear Hayis."
This was Hasan al-Mirti€id, chief of al-Yminih section of
CAnazah. Hayis told him, "I give you safety. No one dare
molest you. Where is your horse?"

He said, "Ah, my horse ? Those youths with veiled faces over
there knocked me down off her and they took her from me."
He said, "Be of good cheer! Your life is safe." Hayis said
that.

Al-Mirti€id said, "Then, see Hjab over there, that one on the
top of that hill, watching you finish off his brother."

So Sayir ran after Hjab. When he came near him, he got up
and ran away. He fled. His spear clutched in his hand. He
was lightly wounded.

He was in good shape. Sayir ran after him but he could not
get hold of him. He wounded Sayir. Indeed, he wounded
Sayir. Surely, he wounded him. Hjab wounded Sayir on that
day.

When Hjab almost overcame him, Sayir threw the spear at
him and he hit him right in the back of the shin, and the
spear came out the other side.

Hjab, on the other hand, hit Sayir and inflicted on him a
serious wound. But Sayir seized him and killed him.

The men of Hayis dragged ©Gab and Hjab together and leaned
them one against the other. So, thanks to God, this whole
affair ended well. The brother of Si€da paid off old scores.
(When this was all over) the men of Hayis took the horses
they had captured and turned back. They turned homeward.
They were met by the sorties, the Sammar sorties. They
encountered the first of them at al-Hfér. The men of Hayis
told them, "It is over."

As for the cameleers, they took the wrong way. They got
lost. They went to Bé&da Nitil. They were met by Dbé&b
al-°W3aji and he promised them protection.

Dbéb was leading extra troops. The troops led by Dbé&b came
upon the cameleers at al-CBésat, a place which lies near
ar-Rimadih over this way.

When the horsemen of CAnazah came back home, Si€dun, the
father of €Gab and Hjab, kept on asking them, "Where are
the chiefs? Who has seen the chiefs? Has no one seen the
chiefs ? Haven’t the chiefs come back yet?"

He was asking about his sons, €Gab and Hjab. He would ask
anyone he met, "Have you seen the chiefs?"
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gal, “"wallah Silmi bihum yazigrin al-xel wa-I-xél tjdji
fanhum.”

yaSni yazigrinah wi-tkans$ al-xél Sanhum, tsaffih. yiddbin
xél Sammar. haybathum xél Sammar.

wa-t-tdani, “ma Sayyant as-$yiax?” “wallah Silmi bihum
yazigrin al-xel wa-I-xel tjaji Sanhum.”

wa-t-talit mitil. ndsin ma yadriin w-ndsin yadrin meér ma
humb malzamin ySallmin.

gdlo luh rabSuh, "wkad innihum warridaw xélihum yamm
Timad Sag w-ha-l-hin yijan.”

wallah wi-ytaharrdhum, wi-ytaharrdhum. yom admas al-lel
ma jaw, w-yisibb an-ndar, w-yijib al-gwés, Syalihum,
w-hittihum b-hidnuh w-gum lak ySalwij gilyinuh.

yom ja tal al-lel, w-yijiy wahdin ismuh MasSan as-Sargi,
xawdlhu al-Faddagih min Sammar wu-hu $Nizi, mn
al-$Wayyid mn al-JaSafrih.

“hah, as-§yix wen hum ya-MasSan?” gal, "as-Syiax itlib

xalafhum mn allah. taSasséhum xawdli al-barih. wallah ma
t§tafuhum illa ba-l-magaf al-Sadim, ba-I-mihtisar.”

w-yijik Sifdan w-yazSaj luh haka-s-slibi yamm al-maSarih.
w-yigiss al-jirrat ma$ itar al-xeél.

yom ja S$anag al-abrag, lya hada $Gab. ma ydaninnuh
as-sba$. lya mér mitnazzhin suwarbuh mtannsat.

yigiiliin ma jauh la sab$ wla tér. sabSin hu ma yddanth ahad.
vigiil wi-yhayd as-slibi Snuh, "Sammi §Gab! fammi $Gab! ant
hayy willa mét?” yigal yhdyid as-slibi ma danauh. ma sita
yagribuh.

yom diry Dbéb inn as-sSyuix mdabbihin, w-yamsi Sala
z-zimamil wi-ydabbihhum. $igib ma manaShum w-dayyafhum
b-betuh yamsi Salehum wi-ydabbihhum.
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The answer would come, "The last time I saw them they were
shouting at the Sammari horses and the Sammari horses were
shying away from them."

This is to say, they were shouting at the horses and the
horses were flinching from them, were fleeing. They drove
back the Sammari horses. The Sammari horsemen were afraid
to come near them.

Si€din asked the second man, "Have you seen the chiefs?"
"The last time I saw them they were shouting at the Sammari
horses and the Sammari horses were shying away from them."
He asked a third man and he got the same answer. Some
people did not know (what had happened to ©€Gab and Hjab)
and some people knew but did not want to take on
themselves the responsibility of telling Sicdin the bad news.
The people told Si€din, "Surely they must have gone to water
their horses from Timad Sag and soon they will be coming".
He waited and waited. When it was dark and they still did
not come, he lit a fire, brought the children, the children of
CGab and Hjab, drew them to his bosom and started to chew
on his pipe.

When it was late at night, there came a man by the name of
MasCan a§-Sargi; his maternal uncles were al-Faddagih from
Sammar, but he was from CAnazah, from al-“Wayyid lineage
from al-JaCafrih section.

“Hah ? Where are the chiefs, O Mas€in ?" He said, "The chiefs!
Ask the Lord for recompense. Last night my maternal uncles
supped on them (35). You will never see them before the Day of
Judgment, the Day of Resurrection."

So, you see, Si€din sent a slibi to the battlefield (to look for
his sons). The slibi followed the foot tracks of the horses.
When he came to the side of the hill, there was ©G&b. The
beasts dared not come near him. There he was with his
dreadful mustaches.

It is said that predatory animals and birds could not approach
him. He himself was a ferocious beast who could be
approached by no one.

It is said that the slibi kept calling him from afar, "Master
CGab! Master €Gab! Are you alive or dead ?" It is said that
the slibi was calling after him from a distance. He dared not
come near him.

After Dbéb knew that the chiefs had been slain, he killed the
cameleers one after the other. After he had given them
protection and fed them and lodged them in his tent, he
massacred them.
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illa wahdin mn ad-Dbiyyih. ygal luh ad-Dabiy. la billah fakk
mnaSdauh.

gal, "wallah ya-Dbéb lo ydasal ad-damm ila ar-vikbih, mnasay
ma sallimhum. vjdlin manaStihum b-iman allah bdcir
ab-azammilhum w-arawwihhum l-ahalhum.”

$uf inn ar-rjal mi hi suwa! w-simmi ‘tiwil ar-rimh’ min
haka-l-yom ila l-yom. Sigib ma hab ad-Dabiy, sar ismuh
‘tiwil av-rimh’. ma yiakal luh la haml wla marSi Sind Sammar
killah.

az-zimamil alli jidaShm allah b-id Dbéb Sarad minhum
wdahdin min jimaStna. Mfaddili. Xalaf as-Saggdg. zammaln
I-Misary as-Saggag.

ystulif Salayy wahdin min stbanina ysamma Brahim, éibtr sinn,
yigiil, “wallah ana lihigt Saléh. swayybin yirtifid. w-innuh
ysilif Salena yigil, “gayybitan Sajizin b-lah bigirih.”"
al-bigayir hadi, tal Simrik, jildin yihittinuh bigdyir yaxaznin
bu at-tamir. yigul, " hattitan b-wast al-bigirih wi-hzimtah.
w-fattisaw al-byat w-dabbahaw az-zimamil. w-ana gayybitan
al-Sajiz hadi. ana jdéSin haka-I-hin, ma ana ¢ibir. yom ja
wast al-lel, w-tiStin sirrat jardd w-tiStin li grébitin, galat,
‘ya-wlédi, rih! tsuf an-najmih hadié¢? al-Jadiy? hittah Sala
mancibk al-ésar w-tanass al-fédih.”” al-Fedih hadati jawwin
min taraf hdiud Sammar. yagitnanuh Sammar.

"'w-tardk in jawwadt al-masra bacéir ma yijy al-gaylih illa

ant wdasilhum.” yigil, 'wallah w-anhaj w-Sala ma galat will
ma adill. sarritan ba-l-1el. w-wisilt w-silimt.””

w-hajj la-1-Sajiz al-$Niziyyih hadi w-gam ydahhi lah
w-yisirécah ma$ amwdtuh hitta mat, lajl innah afitgituh min
mot.

yom waslaw Maégag, Hayis wa-r-vab$ alli mifuh, ya mér ibin
sAwwad, mn al-Bsayyir, Sasirin li-SGab. al-Bsayyir mn Gfeélat
Mogag.
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Except for one man from ad-Dbiyyih lineage. He was called
ad-Dabiy. By God, he protected his captives.

He said, "Look Dbéb, even if blood between us would come
to the knee, I will not give up my captives. I gave these men
protection in the name of the Lord and tomorrow I shall give
them mounts and send them home".

You see, men are not the same! After this he was called
‘Man of The Long Spear’ from that day till this day. Before
he was called ad-Dabiy but afterwards he was given the
honorific ‘Man of The Long Spear” Since then, his camels,
whether loose or tended, were forbidden spoil to all of
Sammar.

One of the cameleers who fell in the hands of Dbéb, one who
was from our own people, escaped (36). He was from
al-Mfaddal. His name was Xalaf a§-Saggig. He was the
cameleer of Misari as-Saggag.

An old man of our pcople by the name of Ibrdhim, a man of
old age, was telling me, "I knew Xalaf a$-Saggig. He was
shaking from old age when I saw him. He was telling us the
story and said, “An old woman hid me in a bigirih.”

al-bigayir, may your life be long, are skins which they make
into bigayir in which they store dates. He was saying "‘She
hid me inside of a bigirih and she tied it.

They searched the tents and killed the cameleers. As for me,
this woman hid me. I was a young boy at that time, not old.
At midnight, she gave me a bundle of cooked locust and
a small water skin and told me,

‘Dear son, go! See that star, the North Star ? Keep it to your
left shoulder and head towards al-Fé&dih.” Al-F&dih was a low
plain by the territory of Sammar. Sammar were camped there.
"“If you keep on the right way you will get there before
midday tommorrow.” He said, ‘I left following her directions;
otherwise, I did not know the way. She helped me escape at
night. I got there and I was saved.”"

He rewarded this €Anazi woman by performing the hadj on
her behalf and by sacrificing for her, and he made her partner
in every piety he did for the sake of his dead relatives till he
died, because she had saved him from certain death.

When they reached Mogag, Hayis and the men with him, they
came upon ibn CAwwad, from al-Bsayyir lineage, an old friend
of ©Gab. Al-Bsayyir are from al-Gfélih (section of Sinjarih)
who reside in Mogag.
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wi-yrawwhiin Salehum ya mér Mbéri¢ at-Tbénawi, al-gassad,
Sindihm ylaggis. gal, "hah? ma dibahtu ahad? ma jidaStu
ahad?”

galaw, "wallah jidaSna lina xayydlin ma naSarfuh.” ma yabin
ybasvanuhum.

ya mér yasmaShm ibin BsSayyir. gal, "wallah ma nadri
fankum ya-hal al-Jigirih. min jana minkum gal ana dibaht
§Gab al-sWaji.”

arom ziSil Hays, allah yarhamuh. gal, "la billah abassrak
va-bin Bsayyir ¢an hu Sasirvin lak innuh ma Yad yilit shanak
gér ma latuh.”

gal Mbérié, "ma maSkum Salag?” gadl, "maSna lina bist.”
wu-hum yijibin al-bist.

yom jaboh, ya hada midrab as-salfa b-garbuh. gal Mbérié,

“akbar wa-na ¢ibir al-baxat! hddi diswituh mn ibin Risid.

axabrah.”

w-yifas at-Tbénawi yamm jmelin luh jayyin hammalin mn
at-tlas wu-hu yalsbuh ya gatSin Sirgabuh wi-ygaddihum Saléh
min bdcdir.

gamaw Sad vygassdin guwdsid Sammar wi-SNizih. gisid
¢Nizih ma Salena mnuh, ma hinndb malzaminin buh, wala
hinndb jaybinuh.

w-gisid Sammar baSad wallah aktiruh ma naSarfuh.
wa-Il-gisidt alli hinna ma nSarif ma widdina nfalléah, ma
hinndb jaybinah. nabi ntawaggaf fanah.”

hada, tal Sumrak, yigiilin innuh talabhm al-Geti gal, "widdi
ana Il-awwal. buh bétin ma widdi tasibginan Saleéh. axaf
vasibgan Saleh hadekum. widdi inni ana l-awwal.”

yigilluh Falah ibin Fadl al-Geti. w-tallaSéh w-gisad. gal
at-Theénawi, "ana abi atla wahid. ab-ajib li bétin agadin agill
buh Si¢dan.”

galaw, "zén, ant atla wadhid.” saraw as-Swéd hum
al-wastiyyin.

Sad yigal Falah ibin Fadl al-Géti, o hu $Ayid ibin $0ja
al-Géti? ixtalfaw ar-rwat. baSadhum yigal innuh $Ayid ibin
$0ja. vigil:
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When Hasayis and his men got there, they found Mbérié
at-Tb&nawi, the poet, waiting there in anticipation (37). He
asked them, "Hah? Didn’t you kill anyonc? Didn't you fell
anyone ?"

They replied, "We threw down a horseman whom we did not
know." They did not want to tell them the whole story right
away (38).

Ibn Bsayyir was listening to them. He said, "We can never be
sure about what you Mesopotamians tell us. Whenever anyone
of you passed by us, he will claim to have killed ¢Gab
al-CWaji."

This made Hayis angry, may God have mercy on him. He said,
"I assure you, ibn Bsayyir, if he was your friend, he will never
eat from your dish again."

Mbeérié said, "Do you have any token?" Hayis said, "We have
his cloak." They brought the cloak.

When they brought it, there was the hole pierced by the
spear at the nape of the neck. Mbérié¢ said, "Good Lord! How
fortunate! This is the cloak given to him by ibn Rasid.
I remember it well."

At-Tbénawi jumped to a camel of his which had come
straying from the desert pastures and he smote it and
hamstrung it and he had them dine on it the next day.

After that, the poets of Sammar and CAnazah began to
compose poems. The poetry of CAnazah is not pertinent to us.
We are not concerned with it now. We will not recite it (39).
Also, the poetry of Sammar, we do not know most of it. The
poem which we do not know we do not wish to mangle, so
we shall not recite it. We shall refrain from saying it.

It is said, may your life be long, that the G&ti poet asked
other Sammari poets, saying, "] would like to be first. I have
this line in mind and I do not want you to beat me to it. I
am afraid one of you will beat me to it. I wish to be first."
Falah ibn Fadl al-Gé&ti was saying this. They let him be first
and he said his poem. At-Tbénawi said, "I would like to be
the last one. I have this line I want to say which I hope will
fill the heart of Si®din with grief."

They said, "Fine, you are the last one." The Swé&di poets
came in the middle.

This is the poem of Falah ibn Fadl al-Géti, or was it CAyid ibn
cOja al-Gé&ti? The rawis are in disagreement. Some say his
name was SAyid ibn ©Oja. These are his words.
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ya-$Gab figban al-Mnésib lawan lak
w-istalhagan ya-$Gab rasak miSuh ras.
la tahsib inn al-xél gdfin Satannak
argabihin $ajin likum $igib mirwas.
b-garbi zibar Wréé¢ yom ojahan lak
rahat tidahada jittitak ma baha ras.
ihdar San alli ba-l-gidah gadyin lak
gabba gihiimin gamzitah sabSat agyds.
Hayis Sala summ avr-rimak S$abyin lak
sibyan Zéba$ miruwyat kill Sabbas.

mitl an-naSdyim vya hriféhin w-jannak
Sithb an-nuwdsi fogihin kill midbas.

mitl an-njam al-hdfyat yashajinnak

fala t-tirth mdarrayatin w-gillds.

hird al-yimdni lazmin yiSijlinnak
w-rdjat Salék al-xel ma$ wagt al-idmas.
bi-gyinihin ya-§Gab tawaddisannak
w-tahdrisan Sindik cirthat al-adras.
ya-Wréé Saffa janbak sahbin lak
héetak migarr alli ymawihn al-ajras.
gitSan Sammar lazmin yartiSinnak
giddam Galba gattibohin ba-I-albds.
w-hadi gisidt Hsén ad-Dnéb, Sasir Hidlul alli ygazi miShu
awwal:

hirvin sahar min $dlyat al-Sanagir

tilSih tydrin ba-I1-SAmayir Sdami.

nahhad sbigih min Tmélin w-Aba-1-Gir
yama jima$ jafl ad-dba wa-n-nafami.
xamm al-JaSab w-adla Sala manzl at-tér
w-tayyar mibdyid al-gita wa-I-hamami.
w-adla éima garbin Sala kokab al-bir
yama gisa$ bét al-harib al-mgami.

adla b-daff Wréé figb al-maSabir
w-sarat Sala al-SUjan ma bah kalami.
ya sdh ixu SiSda Sala I-xel ¢a-z-Zir
taréab misawil al-mhar al-hazami.
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O Eagle, the eagles of al-Mnésib turned about to face you.
O Eagle, they lopped your head and one other head (40).

Do not think our horsemen turned tail to flee from you;
They bent the necks of their mares in your direction at the
end of their course (of retreat).

West of Zibar Wré&é, when they faced about to meet you,
Your corpse fell rolling with no head.

Beware of him who, with bowls (of camel milk) (41), had
nurtured to face you,

A broad-chested, bold mare that leaps the distance of seven
measures (42).

Hayis on stout horses had mustered to face you

The youth of Z&baC who quench the thirst of their spears.
(Fleet) as ostriches when our horses veer round after you
With gray forelocks, they are ridden by fcarless warriors.

Like falling stars, they run you down

They are trained and accustomed to felling an opponent.
Horses with prancing feet would surely rush towards you
Our horses encircled you as darkness fell.

With their hoofs, O ©Gab, they trampled you

The beasts snarled at each other over your corpse, showing
their ugly fangs.

O Wré&é, your quarters have been made safe by your rightful
owner, For you are the pasture of our camels with bells dangling
from their necks.

The herds of Sammar will always graze on you Watched over by
Galba (youth) (43) perched on their fully saddled (and at the
ready) mares.

And here is the poem of Hsén ad-Dnéb, Hidlal’s comrade, who
used to go raiding with him in times past.

A wild hawk soared from his lofty summit, His quarry is the
noble birds of al-CAmayir.

He fluttered his wings at Tmé&l and Aba-1-Gir He rounded up
together the terrified herds of gazelles and ostriches.

He swept through al-JaCab and bore down on the eagle’s aerie;
He disturbed brooding sandgrouse and doves (44).

He rode down (swift) as a bucket falling to the bottom of
the well

He struck the war tent that the foe had crected.

He struck at Wr&é after having crossed the wilderness.
Al-CWi3jis were routed, no two ways about it.

When the brother of Si€®da roars at the enemy horses like
as-Zir (45),

Panicky horses climb over rough ridges (46).
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agfan b-Galba éinnihin zammt al-hér
ma hi sradih mér luh bah marami.
tisawaraw ma bén wirdin w-tasdir
mirwin ladnat al-Sriag ad-duwami.
min fog tafgat al-mhar al-mizaSir
ya sawwisat tasda Sandd al-idami.
w-taSawidaw wa-I-xél Sizmin misadir
yama wiga$ séx al-jaham al-gtami.
gado bh al-GiStan mitl al-midawir
tasrix Sigbanin b-wast al-éitami.
Hayis w-CanSdnin stam al-manaSir
min fog sifrin éinnihin al-xyami.
irjah I-Zoba$ wa-s-Sandsis ya ter
éan ant §émdnin tdar al-Igami.
ya-§Gab sallif Sind wajhak midawir
ant al-gida ya-vif Sajfa sanami.
shajannk alli mitl ifam al-xanazir
hird al-yidén mtayyrdt al-Sasami.
yom hdibo bik fog gibbin misahir
falehn alli darbihum ba-I-$dami.
Sigb al-hyal agfan b-rabSak maS$asir
agfan I-Nitin bi-wié¢id al-Salami.
va-Nit ya-sid al-bniyy al-ganadir
ana bisir byidtukum ba-I-hadami.
wd-hadim béti¢ Tigib rif al-misdyir
sexin lya sdaf al-misdayir gami.

sibb an-nSa ya-bu nhiidin mizabir
Sala sijain tdayhin b-inxddmi.

jiza Sajizin zahmalat Haysin xér
hetih Sala xél al-mfadi darami.
sallag San al-éabd al-hda wa-I-misamir
w-adda$ maxalij al-Sadara tanami.
w-gannin b-Sayir ya-I-banat al-maSatir
saddad gébatna nahar az-zhami.
Dbébin bana bétih fala gillt al-xér
fuwdyhin bén al-gibayil tsdami.
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The horses fell back with Galba (youth on them), packed like
the clustered tops of palm groves.

They were not fleeing; it was only a ruse contrived by Hayis.
They took counsel before turning back, while on the run,
They who quench the thirst of their lithe spears.

Riding their fiery brisk horses.

When startled, each has the look of the leader of the gazelle
herd.

They turned their horses around, racing in earnest to attack.
So fell the leading chief (47) (of €Anazah), the noble bird.

On the battlefield al-Gi€tan were shouting like criers,

Like shrieking eagles soaring above the clouds.

Hayis and Can€an, subduers of arrogant foes,

Riding horses white and large as tents.

Veeor towards ZobaC and SanaCs, O vultures,

If you are hankering after meat.

Hasten, O €Gab, ahead of you is someone (Hidlal ) looking for you.
You are the recompense (for Hidlul), a dauntless guardian of
fattened herds.

You were run down by horses with snouts like boars (48),
Their prancing feet raise dust in the air.

They surrounded you on noble mares with bulging ribs,
Mounted by stalwarts who smite (opponent’s) bones.

Having been barren all along, now (your mounts) turned back,
carrying your people, ready for the bull (49).

They turned back to tell Niit the true story.

O Niut, fairest of all young maidens,

1 assure you this will be the ruin of your house.

Your house will be ruined now that he who indulges his
guests is gone

The chief who is always on his feet to receive arriving guests.
Cry out in wailing, O young maiden with firm breasts,

Over a hero who went down, despondent.

May God reward the old lady who swaddled (raised) Hayis,
For he ravages the enemy horses.

He plucked out the grief which has stuck to our hearts like
a nailed horse shoe (50),

He enabled our bereaved ladies to go to sleep now.

Sing the praises of Sayir, O beautiful maidens;

He filled our place when we missed the day of battle.

Dbé&b has founded his house on little merit,

On circulating slanders relished by tribal assemblies,
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god al-mini§ w-dabhatuh la-l-xatatir
min $igib ma SabSo b-bétuh tafami.

god as-suwarib b-ixtlaf al-misahir
b-alli niza ya-Dbeb wa-l-gibs hami.
baSad dalik gisad, tal Simrak, Rsed ibin Tofan. yigal:
hirvin $ahar bass az-zimamil wa-l-xél
ydawwir miganisih b-girrat al-ajnab.
awwal §ibabih bayyad al-kinnas al-hil
w-xabat b-yimnduh al-bahar figib ma sab.
ya jat fala darb al-gisa wa-I-misawil
séxin ygallit b-awwal az-zamil najjab.
sara n-nidir w-fazza$ an-nazil ba-I-lél
wa-I-xél raébat ma jala fiha I-iddab.
w-tisabahaw ba-I-ligf hadd al-garamil
mitgansinin mitl aba Zéd wi-Dyab.

ma foghum gér al-jwax wa-s-sarawil
wi-rmah yirdin ashab al-mot wi-hrab.
al-kill maShum farsin yagda$§ al-xél
allah Salam bi-msdfag al-hirr wi-$Gab.
w-gasa zibar Wréé mitl al-hamalil
w-nasbat hrdb al-gom bi-gtiyy al-ashab.
tarayaSaw la-1-hos rab%in misacil
hammayt as-sdgat wa-I~-xél hirrab.

Syal as-Syax mSarribin al-axawil
raddaw Sala rabSin tidanaw ba-l-ansab.
awlad Wayil ¢innihum jary as-sel
giddamihum rabSin yiSigiun al-atlab.

¢ydl at-Tandya fog gibbin misawil
hammapyt alli jadd yom ad-daxan rab.
raddaw w-sadaw farsin yarSab al-xeél
ya wayy sédih yom jabath al-asbab.
harimina zajjan b-zén al-halahil
tawakkidan min salfat al-hirr li-$Gab.
w-harimihum yasdan sirix al-mahahil
jahin Slémin ma$ hal al-xél ma tab.

The Text
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The wreaking of vengeance on captives and the killing of guests
After they ate their fill of his food in his tent.

Honor is (killing as we did) when horsemen are jousting (on
the battlefield).

(Remember), O Dbéb, the one (€Gab) who fell when the battle
guns were blazing.

Afterwards, may your life be long, R§&d ibn T6Can said this poem.
A wild hawk took off, leading only cameleers and horsemen,
Sccking his prey among unsuspecting cecnemies.

In his early youth he tormented rugged mounts (51)

And struck with his right hand the sea in his ripe age (52).

When it comes to forced marches and major battles,

He is a (daring) chief who send heralds ahead of his mounted
army (53).

The Warner set out and alarmed the camp (of al-SW4&ji) at night
Horsemen galloped (to the battle scene) not paying heed to
calls for restraint (54).

They (CAnazah and Sammar) met in the morning at the edge
of the sands by the knolls.

They came to grips like Aba Z&d and Dyab (55).

They wore on only vests and trousers

And had lances with spearheads which had brought down so
many to ugly death.

Each party had among them a hero who warded off (enemy)
horses;

God was their witness when the Wild Hawk and ©Gab came to
blows.

Zibar Wré&é was enveloped in dust, thick as rainy clouds.
The enemy spears pierced the backs of our kinsmen.

The valiant troop faced about to fight the enemy,

Men who cover the retreat of fleeing horses.

Noble scions of pure blooded maternal uncles (56)

Charged against doughty warriors who were close kinsmen (57).
The sons of Wayil (€Anazah) (rush their enemies) like a
strong torrent,

Faced by a gallant company who repulse pursuers.

The sons of at-Tanaya riding their strong spirited mares,
Protectors of the fallen when the battle smoke thickens.

They (S8ammar) turned around and hunted a hero who strikes
fear in the (enemy) horses.

What a quarry (good) fortune had delivered (into our hands)!
Our women shouted cheers of rejoicing,

Assured that the Wild Hawk had seized €Gab.

But their women screeched (in wailing) like water wheels,
The (returning) horsemen brought them a bad piece of news.
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in éan Nitin tazSaj as-sot ba-I-hel
li-Syiin Hefa narda¥ as-séx bi-Hjab.
wa-I-MirtiSid zabn al-Sydd al-mahazil
hawwal bhu alli la-t-tanafil ¢assab.

la wa-Slitu ya-I-wjth al-migabil
kalannihum hatt al-maxalib wa-l-anydb.
ya-$Gab sallif Sind wajhak misaéil
ant al-gida b-Hidlal ya-hsan al-atlab.
gado bk alli yanzlin al-itawil

akkalt ad-diwdn bi-dydr al-ajnab.

arba§ liydlin ma ligoh al-marasil

¢lit xaddin éuwwh al-Sasir bi-trab.
ya-Dbéb lo dabbaht kill az-zimamil
dabhat dixil al-bét ma tarfa$ al-bab.

ma barridat sexin wiga$ b-éman al-xel
§éxin Saleh al-bid gaddadn al-aslab.
§exin Saléh al-bid daSdaSan ba-Il-wel
tijawiban haka-I-magatir al-asbab.

mitl al-bkar alli yxattatin ba-n-nil
al-hunf ma hin min gisirat al-argab.

ana ahmid alli ba-l-wisa Yaddal al-mél
hadi ffalak yom gaddét al-asbab.

dinyak hadi ya-1-$Waji garabil

min gadd jéb an-nds gaddo lh ajyab.
w-hadi gisidat Mbéri¢ at-Tbénawi. yigul:
ayydt xamsinin tSa$§thm as-sat

min Zoba$ w-Daydgmin xaltinah.
ayyatihum w-ayydt xeélin mrihat

w-jésin ySazzal min wardha éiminah.
wardaw Salehum Sammarin Sigh al-igfat
w-gado b-sayyad al-habari b-hinih.
¢Gabin rimannih yom al-afrds Sajlat
fuwat ma Sawwad Sala mirtijinih.

fuwat gabl mdawwrin al-jimalat

yalet Siggél al-mala hadrinih.

Sallih Mfizin Sallt ad-dib la-s-sat
w-rimah l-alli mistigillih b-dénih.

The Text
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Though NGt may mourn loudly,

To please Héfa we Kkilled the chief (¢Gab) and Hjab for good
measure (58).

Al-Mirti€id, protector of old nags,

Flung down by one who deserves boundless praise.

O pity it was, men of such exultant countenance

Woere eaten by beasts with sharp claws and teeth.

Hasten, O ¢€Gab, you will find gallants (HidlGal and Jrés)
waiting for you,

Y ou, a noble steed, are our recompense for Hidlal.

You were killed by warriors who pitch their camps on lofty
grounds, (59)

Warriors who encroach upon foreign land and vanquish
dcfending hosts.

Four nights had elapsed before his body was found by the
search party.

Alas, his cheek rolled in the dust in late afternoon.

O Dbéb, even if you killed all the cameleers,

Killing of guests does not bring eminence to your house.

This will not soothe your sorrow over a chief who fell to the
side of (our galloping) horses,

A chief over whom the women rent their garments (in mourning),
A chief over whom the women cried out in wailing;

They took turns wailing, the fair young maidens.

Bcautiful as young camels painted with dye

Shapely lasses, not the ones with short necks.

Praise be to God, He balanced the tilted scales justly.

This is all your (€Gab) doing, you were the first to transgress.
This life, O al-SW3ji (Si€din) is full of adversities;

He who rends other people’s garments, his garments will be rent
(60)

And here is the poem of Mbérié at-Tbénawi. He says.

What a disparity between fifty, a mere sheep would suffice
them for supper Mainly

from Z&ba€ with Dégamites amongst them.

What a disparity between them and (a host of) rested
horsemen,

Supported by mounted troops and a reserve lying in ambush.
Sammar rushed at them after a retreat

And took the life of the bustard hunter right away (61).

€Gab was felled by our horses in full gallop.

Gone, never to return to those who long for him.

Gone before charitable men {could intercede),

If only wise men had been there (to prevent his death).

Mfiz snatched him as a wolf snatches a lamb

He threw him down for those who thirsted for his blood in
revenge.
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¢lit ya-hammay tal al-winiyyat

€izzd@h min térin nagat hijir $énih.
wiga$ xlaf al-jées ma bah mrawat
imma yisar Jrés willa yiminih.

bi-hrab yama saffarat yamm al-amwat
yakilin hattdt al-baratin witinih.

wiga$ mahari Haysin wa-1-Gdurat
w-a§tifuhum b-msérabin mitihminuh.
min ZobaSin willa as-SanaSis al-afat
ma saddidaw San xayyrin talbinih.
b-aymanihum mitl al-mhids al-msaddat
wa-r-ris min fog al-galab mirdfinih.
in éan Hefa 1-Sam zajjat lah aswat
Nitin yiras al-yom lajjat gitinah.
ba-1-Son Sigb $Gab hadmin la-I-abyat
law sayyahat xafrdathum Sadrinah.
tawattituh hird al-yimani msthat

tariith b-daff Wréé¢ ya-dayrinih.
wi-Hjab ydama gal ba-l-bét gim hat
Sizzi likum ya-labtin fagdinih.

xallét zénin al-myahih wa-I-irrat
w-yibat SiSdiinin Sala sihir $énih.

hadi gradin bénina ya-l-garabat

ya hiluw raddad al-jiza gabil hinih.
w-salamt as-samsin.
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O pitiful, protector of languishing horses falling behind,
Woe unto me, vultures are pecking at his eye socket.

He fell behind his troops, no doubt about it

Either to the left of Jrés or to the right of him (62).

(Killed) by spears that dispatched so many to the hereafter,
Birds with sharp talons are tearing out his heart.

Hec fell near where Hayis and al-Gdarat were (63),

But I see that a gallant youth is thought to have killed him (64).
(Killed) by Zéba® or by SanaCs, the fierce ones.

They never turn away from a valiant foe they seek.

They carry spears long as extended ropes,

(Dccorative) feathers are piled on their spear shafts.

If Héfa last year cried out shouts (of mourning),

Nitt today, loud screaming in her camp strikes sorrow in the
heart.

Surely, after €Gab your houses will be ruined.

Should their maidens wail, they have a good excuse.

(Our) prancing horses trampled upon him at full speed.

He lies at the foot of Wré¢, should you look for him.

And Hjab who incessantly gives orders to hurry and serve
(food to guests) in his tent,

Alas for you people who lost him.

You (€Gab) passed away leaving behind good herdsmen alone,
who know only how to call after their sheep droves (65)
While Si€diin spends the night with his eyes wide awake.
These are loans between us dear neighbors.

How sweet is the receiving of payment before it is due (66).
And my good wishes to the audience.



